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Inbetriebnahme des Geräts
1.	Schließen Sie den Netzstecker an.
2.	Das Gerät wird normalerweise werkseitig auf 

eine empfohlene Betriebstemperatur von 5° 
C eingestellt.

Einstellen der Temperatur 
Anleitungen für die Temperatureinstellung 
können Sie den beiliegenden Produktangaben 
entnehmen.

Hinweis:
Die Raumtemperatur, die Häufigkeit der 
Türöffnungen, das Einlagern warmer 
Speisen und ein falsches Aufstellen des 
Gerätes können die Innentemperaturen des 
Kühlschranks beeinflussen, die dann von den 
auf der Bedienblende angezeigten Werten 
abweichen.

Aufbewahrung von Lebensmitteln im 
Kühlraum:
•	 Decken Sie die Speisen immer ab, damit 

sie nicht austrocknen.
•	 Der Abstand zwischen den Abstellflächen 

und der Innenrückwand gewährleistet eine 
freie Luftzirkulation.

•	 Lagern Sie die Lebensmittel so, dass sie 
nicht mit der Rückwand des Kühlraums in 
Berührung kommen.

•	 Lagern Sie keine warmen Speisen im 
Kühlraum ein.

•	 Bewahren Sie Flüssigkeiten in 
geschlossenen Behältern auf.

Achtung:
Die Aufbewahrung von Gemüse mit 
hohem Wassergehalt kann zur Bildung 
von Kondenswasser auf den Glasablagen 
führen: Der korrekte Gerätebetrieb wird 
dadurch nicht beeinträchtigt.

BENUTZUNG DES KÜHLRAUMS
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Das Fleisch- & Fischfach wurde speziell entwickelt, um eine 
längere Haltbarkeit dieser frischen Lebensmittel zu garantieren. 
Nährwerte und ursprüngliche Frische bleiben erhalten.
Da die Temperatur unter 0°C sinken kann, sollte in diesem Fach 
kein Obst und Gemüse aufbewahrt werden, da das in ihnen 
enthaltene Wasser gefrieren könnte.

Temperatureinstellung
Die Temperatur im Inneren des Fleisch- & Fischfachs wird durch die Stellung des Zeigers auf der 
Tür des Fachs angezeigt. Sie hängt von der Temperatur im Kühlraum ab.
Die Kühlraumtemperatur sollte zwischen +2° und +6° eingestellt werden.
Anhand der folgenden Abbildungen können Sie überprüfen, ob die Temperatur im Fleisch- & 
Fischfach angemessen ist:

Wichtig: Bei eingeschalteter Funktion kann die Aufbewahrung von Speisen mit hohem 
Wassergehalt zur Bildung von Kondenswasser auf den Ablagen führen. Schalten Sie in diesem 
Fall die Funktion vorübergehend aus.

Entfernung des Fleisch- und Fischfachs:
Ist auf dem Bedienfeld das Symbol (siehe Kurzanleitung) nicht 
vorhanden, sollte zur Gewährleistung eines ordnungsgemäßen 
Gerätebetriebs, einer korrekten Aufbewahrung der Lebensmittel 
und eines niedrigen Energieverbrauchs das Fleisch- und Fischfach 
nicht entnommen werden.  In allen anderen Fällen kann das 
Fleisch- und Fischfach entnommen werden, z. B. wenn mehr Platz 
im Kühlschrank benötigt wird.
Wie folgt vorgehen:
1. Das Fleisch- und Fischfach herausziehen (Abbildung 1).
2. Die Abdeckung durch Drücken auf die Sperrzungen unten an 
beiden Seiten ausrasten und entnehmen (Abbildung 2).
Vor dem Wiedereinsetzen des Fleisch- und Fischfachs muss 
zuerst die Abdeckung montiert und die entsprechende Funktion 
eingeschaltet werden.
3. Am Bedienfeld die Taste “Fleisch- und Fischfach” ca. drei Sek. 
lang drücken, bis die gelbe Led erlischt.
Um den Energieverbrauch zu senken, wird empfohlen, das 
Fleisch- und Fischfach abzuschalten und dessen Komponenten 
(mit Ausnahme der Ablage über den Obst- und Gemüsefächern) 
herauszunehmen.

FLEISCH- & FISCHFACH (je nach Modell)

Befindet sich der Zeiger im linken 
Bereich, muss die Kühlraumtemperatur 

erhöht werden.

Befindet sich der Zeiger im mittleren 
Bereich, ist die Temperatur richtig.

Befindet sich der Zeiger im rechten 
Bereich, muss die Kühlraumtemperatur 

vermindert werden.

Abb. 1

Abb. 2
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Das “Null Grad”-Fach wurde speziell entwickelt, um 
eine niedrige Temperatur und die korrekte Feuchtigkeit 
zu bewahren, damit frische Lebensmittel (beispielsweise 
Fleisch, Fisch, Obst und Wintergemüse) sich länger lagern 
lassen.

Ein- und Abschaltung des Fachs
Wenn das Fach eingeschaltet ist, beträgt die Innentemperatur etwa 0° C.

Das Fleisch- und Fischfach wird durch mindestens  
1 Sek. langes Drücken der entsprechenden  
Taste (siehe Abbildung) eingeschaltet. Zur  
Bestätigung leuchtet das Symbol auf.

Das leuchtende Symbol zeigt an, dass das  
Fleisch- und Fischfach in Betrieb ist. Zum  
Abschalten des Fleisch- und Fischfachs die  
Taste erneut 1 Sek. lang drücken.

Für eine korrekte Funktionsweise des “Null Grad”-Fachs müssen:
- der Kühlraum eingeschaltet sein,
- die Temperatur im Kühlraum zwischen +2° C und +6° C betragen,
- das Fach an seinem Platz sein, damit sich die Funktion aktivieren lässt,
- Spezialfunktionen (Standby, Cooling-Off, Vacation - sofern vorhanden) ausgeschaltet sein. 
Wurde eine dieser Spezialfunktionen gewählt, so ist das “Null Grad”-Fach manuell auszuschalten. 
Achten Sie dabei darauf, darin aufbewahrte frische Lebensmittel zu entfernen. Wird das Fach nicht 
manuell ausgeschaltet, so wird es nach etwa 8 Stunden automatisch deaktiviert.

Hinweis:
- Falls sich das Symbol bei der Aktivierung des Fachs nicht einschaltet, vergewissern Sie sich, 

dass das Fach korrekt eingeschoben wurde. Sollte die Störung weiterhin bestehen, rufen Sie 
den Kundendienst.

- Ist das Fach eingeschaltet und das Schubfach geöffnet, so könnte das Symbol auf dem 
Bedienfeld automatisch erlöschen. Schließen Sie das Schubfach und das Symbol leuchtet 
wieder.

- Unabhängig vom Status des Fachs kann man ein leises Geräusch hören, das ist ganz normal.
- Ist das Fach ausgeschaltet, so hängt die Innentemperatur des Fachs von der allgemeinen 

Kühlraumtemperatur ab. In diesem Fall empfiehlt sich das Aufbewahren von kälteresistentem 
Obst und Gemüse (Waldfrüchte, Äpfel, Aprikosen, Karotten, Spinat, Salat etc.).

Wichtig: werden bei eingeschaltetem Fleisch- und Fischfach Lebensmittel mit erhöhtem 
Wassergehalt eingelagert, kann es zu Kondensatbildung auf den Ablagen kommen. In diesem 
Fall kann das Fleisch- und Fischfach vorübergehend abgeschaltet werden. Beim Einlagern 
kleiner Speisen und Behälter in das obere “Null-Grad-Fach” ist darauf zu achten, dass sie nicht 
versehentlich in den Zwischenraum zwischen dem Schubfach und der Kühlraum-Rückwand fallen.

“NULL GRAD”-FACH (je nach Modell)
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Entnahme des “Null Grad”-Fachs:
Um im Kühlschrank mehr Platz zu schaffen, kann das “Null Grad”-Fach entnommen werden. 
Gehen Sie dazu wie folgt vor:
- Für ein einfacheres Herausnehmen empfiehlt sich das Leeren (und eventuelle Entfernen) der 

beiden unteren Ablagen.
- Schalten Sie das Fach aus.
- Entnehmen Sie die Schublade und die weiße Kunststoffablage unter dem Fach.

Hinweis: Die obere Ablage und die seitlichen Ablagen lassen sich nicht herausnehmen.

Achten Sie beim Wiederherstellen des “Null Grad”-Fachs darauf, die weiße Kunststoffablage 
unter dem Fach wieder einzusetzen, bevor Sie das Schubfach wieder einsetzen und die Funktion 
wieder einschalten. Um den Energieverbrauch zu optimieren, empfiehlt sich das Abschalten und 
Entfernen des “Null Grad”-Fachs.
Reinigen Sie das Fach und seine Bestandteile regelmäßig mit einem Tuch und einer Lösung 
aus lauwarmem Wasser (tauchen Sie die weiße Kunststoffablage unter dem Schubfach nicht ins 
Wasser) und einem speziellen Neutralreiniger für die Innenreinigung von Kühlschränken. 

Entnehmen Sie das Schubfach vor dem Reinigen (auch bei Außenreinigung), um die 
Stromzufuhr des Fachs zu unterbrechen.
Verwenden Sie keine Scheuermittel.
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Im Gefrierfach  können Sie auch frische 
Lebensmittel einfrieren. Die Menge frischer 
Lebensmittel, die innerhalb von 24 Stunden 
eingefroren werden kann, ist auf dem Typenschild 
angegeben.

Einfrieren frischer Lebensmittel
•	 Die einzufrierenden Lebensmittel laut Abb. 1 

anordnen, wenn das Gefrierfach mit einer Ablage 
ausgestattet ist, oder laut Abb. 2, wenn keine Ablage 
vorhanden ist.

•	 Die Lebensmittel in die Mitte des Fachs legen 
, ohne dass sie die bereits eingefrorenen 

Lebensmittel berühren, und zwischen dem Gefriergut 
einen Abstand von ca. 20 mm einhalten (Abb. 1 und 
2).

Die Aufbewahrungsdauer in Monaten für 
eingefrorene frische Lebensmittel kann der 
nebenstehenden Tabelle entnommen werden.
Beim Einkaufen von Tiefkühlware auf Folgendes 
achten:
•	 Die Verpackung darf nicht beschädigt sein, da sonst 

der Inhalt nicht mehr einwandfrei sein könnte. Wenn 
die Verpackung aufgebläht ist oder feuchte Flecken 
aufweist, wurde das Produkt nicht optimal gelagert 
und der Inhalt könnte angetaut sein.

•	 Legen sie beim Einkaufen die Tiefkühlware als letzte 
in den Einkaufswagen und transportieren Sie sie stets 
in einer Kühltasche.

•	 Die Tiefkühlware zu Hause sofort in das Gefrierfach 
legen.

•	 Frieren Sie angetaute Tiefkühlware nie wieder ein, 
sondern verwerten Sie es innerhalb von 24 Stunden.

•	 Vermeiden Sie Temperaturschwankungen oder 
reduzieren Sie sie auf ein Minimum. Beachten Sie das 
auf der Verpackung angegebene Verfalldatum.

•	 Für die Konservierung von Tiefkühlware stets die 
Anweisungen auf der Verpackung befolgen.

Bereitung von Eiswürfeln
•	 Die Eiswürfelschale zu 2/3 mit Wasser füllen und ins 

Gefrierfach  stellen.
•	 Falls die Schale auf dem Boden festfriert 

, keine spitzen oder scharfen Gegenstände zum 
Ablösen verwenden.

•	 Zur leichteren Entnahme der Eiswürfel aus der Schale 
kann diese leicht gebogen werden.

HOW TO USE THE FREEZER 
COMPARTMENT (soweit vorhanden)

Abb. 2

Abb. 1
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Ziehen Sie vor dem Abtauen den 
Netzstecker des Geräts oder unterbrechen 
Sie die Stromversorgung.
Das Abtauen des Kühlraums erfolgt 
vollautomatisch. Die von Zeit zu Zeit 
an der Innenrückwand des Kühlraums 
auftretenden Wassertropfen zeigen 
die automatische Abtauphase an. Das 
Tauwasser wird automatisch in eine 
Abflussöffnung geleitet und anschließend 
in einem Behälter gesammelt, in dem es 
verdampft.
Die Abflussöffnung regelmäßig mit dem 
mitgelieferten Werkzeug reinigen, um das 
ständige und ungehinderte Abfließen des 
Wassers zu ermöglichen. (Abb. 1)

Abtauen des Gefrierteils  (soweit 
vorhanden)
Der Gefrierraum sollte  1 oder 2 Mal 
jährlich oder bei Erreichen einer übermäßig 
dicken Reifschicht abgetaut werden.
Reifbildung ist vollkommen normal. Menge und 
Schnelligkeit der Reifbildung hängen von den
Umgebungsbedingungen und der Häufigkeit 
der Türöffnungen ab. Die Reifbildung 
besonders im oberen Teil des Fachs ist 
normal und beeinträchtigt in keiner Weise den 
Gerätebetrieb.
Das Abtauen sollte dann vorgenommen 
werden, wenn wenig Tiefkühlgut eingelagert 
ist.
•	 Die Tür öffnen, alle Lebensmittel entnehmen 

und sie an einem kühlen Ort oder in einer 
Kühltasche lagern.

•	 Lassen Sie die Tür offen, damit der Reif 
abtauen kann.

•	 Den Innenraum mit einem Schwamm und 
einer Lösung aus lauwarmem Wasser und/
oder Neutralreiniger reinigen. Verwenden 
Sie keine Scheuermittel.

•	 Spülen Sie nach und trocknen Sie sorgfältig 
ab.

•	 Lagern Sie die Lebensmittel wieder ein.
•	 Schließen Sie die Tür.
Den Netzstecker in die Steckdose stecken und 
das Gerät einschalten; halten Sie sich dabei 
an die Anweisungen im Kapitel “Benutzung 
des Kühlraums”. Die vor dem Abschalten 
des Gerätes getätigten Einstellungen und 
Auswahlen werden wieder aufgenommen.

ABTAUEN DES GERÄTS

Abb. 1
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Vor jeder Reinigungs- und Wartungsarbeit 
den Netzstecker des Geräts ziehen oder 
die Stromversorgung abschalten.

•	 Reinigen Sie den Kühlraum regelmäßig 
mit einem Schwamm und einer Lösung 
aus lauwarmem Wasser und/oder 
Neutralreiniger. Spülen Sie nach und reiben 
Sie mit einem weichen Tuch trocken. 
Verwenden Sie keine Scheuermittel.

•	 Legen Sie die Trennscheiben nicht in 
Wasser, sondern reinigen Sie sie mit einem 
leicht angefeuchteten Schwamm.

•	 Reinigen Sie während des Abtauvorgangs 
das Innere des Gefrierraums.

•	 Reinigen Sie die Belüftungsgitter und 
den Kondensator auf der Geräterückseite 
regelmäßig mit dem Staubsauger oder einer 
Bürste.

•	 Das Gerät außen mit einem weichen, 
mit Wasser befeuchteten Tuch reinigen. 
Weder Scheuerpaste noch -schwämmchen 
oder Fleckenentferner (z. B. Azeton, 
Trichloräthylen) oder Essig benutzen.

Bei längerer Abwesenheit
1.	Entleeren Sie den Kühlschrank vollständig.
2.	Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz.
3.	Tauen Sie die Innenräume ab und reinigen 

Sie sie.
4.	Lassen Sie die Gerätetür einen Spalt 

geöffnet, um Schimmelbildung, das 
Entstehen von unangenehmen Gerüchen 
und Oxidation zu vermeiden, wenn das 
Gerät längere Zeit nicht benutzt wird.

5.	Das Gerät reinigen.
•	 Reinigen Sie während des Abtauvorgangs 

das Innere des Gefrierraums (bei den 
Modellen, die damit ausgestattet sind).

•	 Reinigen Sie den Kühlraum regelmäßig 
mit einem Schwamm und einer 
Lösung aus lauwarmem Wasser und/
oder Neutralreiniger. Spülen Sie nach 
und reiben Sie mit einem weichen 
Tuch trocken. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel.

REINIGUNG UND PFLEGE
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Bevor Sie den Kundendienst rufen:
1.	Prüfen Sie erst, ob Sie die Störung selbst 

beheben können (siehe “Erst einmal selbst 
prüfen”).

2.	Schalten Sie das Gerät neu ein, um zu 
prüfen, ob die Störung behoben ist. Haben 
Sie keinen Erfolg, schalten Sie das Gerät 
aus und wiederholen Sie den Versuch nach 
einer Stunde.

3.	Bleibt das Ergebnis negativ, benachrichtigen 
Sie den Kundendienst.

Machen Sie bitte folgende Angaben:
•	 Art der Störung
•	 Gerätemodell

•	 die Servicenummer (die Zahl hinter dem 
Wort SERVICE auf dem Typenschild im 
Geräteinnern)

•	 Ihre vollständige Anschrift
•	 Ihre Telefonnummer mit Vorwahl 

 
 
 

Hinweis:
Wird der Türanschlagwechsel vom 
Kundendienst durchgeführt, fällt dies nicht 
unter die Garantieleistung.

KUNDENDIENST

•	 Stellen Sie das Gerät nicht neben einer 
Wärmequelle auf. Installationen in warmen 
Räumen, in der Nähe von Wärmequellen 
(Heizungen, Öfen) oder die direkte 
Sonnenlichteinstrahlung erhöhen den 
Stromverbrauch und sollten deshalb 
vermieden werden.

•	 Falls dies nicht möglich ist, müssen folgende 
Mindestabstände eingehalten werden:

•	 30 cm von Kohle- oder Ölöfen;
•	 3 cm von Elektro- und/oder Gasherden.
•	 Die Distanzstücke (falls mitgeliefert) an 

die Hinterwand des Kondensators auf der 
Geräterückseite montieren.

•	 Stellen Sie das Gerät an einem trockenen 
und gut belüfteten Ort auf und nivellieren Sie 
es bei Bedarf an den vorderen Stellfüßen.

•	 Reinigen Sie den Innenraum.
•	 Setzen Sie das Zubehör ein.

Elektrischer Anschluss
•	 Die elektrischen Anschlüsse müssen 

den örtlichen Vorschriften entsprechend 
ausgeführt werden.

•	 Die Daten zur Spannung und 
Leistungsaufnahme können dem 
Typenschild im Geräteinnern entnommen 
werden.

•	 Die Erdung des Geräts ist gesetzlich 
vorgeschrieben. Der Hersteller haftet 
nicht für eventuelle Schäden an 
Personen, Haustieren oder Sachen, 
die infolge Nichtbeachtung der o. g. 
Vorschriften entstehen sollten.

•	 Falls Stecker und Steckdose nicht vom 
selben Typ sind, lassen Sie die Steckdose 
von einer Fachkraft auswechseln.

• 	Verwenden Sie keine Verlängerungskabel 
oder Mehrfachadapter.

Elektrische Abschaltung
Die elektrische Abschaltung des Gerätes 
muss durch Ziehen des Netzsteckers oder 
durch einen der Steckdose vorgeschalteten 
Zweipolschalter möglich sein.

INSTALLATION
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Switching on the appliance
1.	Plug in the appliance
2.	When the appliance is plugged in, it is 

normally factory set to a temperature of 5°C.

Adjusting the temperature  
For temperature adjustment, see the enclosed 
product sheet.

Note:
Ambient air temperature, the frequency of 
door opening, the introduction of hot food and 
unsuitable appliance positioning can all affect 
the internal temperature of the refrigerator, 
which may differ from that shown on the 
display.

Storing food the refrigerator compartment:
•	 Cover food to prevent it drying out
•	 The distance between the shelves and the 

rear wall inside the refrigerator ensures the 
free circulation of air

•	 Do not place food in direct contact with the 
rear wall of the refrigerator compartment

•	 Do not place hot food in the refrigerator
•	 Store liquids in closed containers

Important:
Storing vegetables with a high water 
content can cause condensation to form 
on the glass shelves; this will not affect the 
correct operation of the appliance.

HOW TO OPERATE THE REFRIGERATOR 
COMPARTMENT 
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The Meat & Fish box was designed specially to keep foods fresher 
for longer, without altering nutritional values or original freshness.
Do not store fruit or vegetables in this box, as the temperature may 
drop below 0°C, causing water contained in the food to freeze.

Temperature Adjustment
The temperature inside the Meat & Fish box is indicated by the 
position of the arm on the door of the box, and depends on the 
general temperature of the refrigerator compartment.
We recommend setting the temperature of the refrigerator compartment between +2° and +6°.
To work out if the temperature inside the Meat & Fish box is correct, refer to the pictures below:

Important: when the function is activated and foods with a high water content are present, 
condensation may form on the shelves. In this case, disable the function temporarily.

Removing the Meat & Fish compartment:
To ensure correct operation of the product, adequate preservation 
of food and to optimise energy consumption, it is advisable not to 
remove the Meat & Fish compartment if the symbol  (see Quick 
Guide) is not present on the control panel.  In all other cases, the 
Meat & Fish compartment can be removed to obtain more space 
inside the refrigerator.
Proceed as follows:
1. Remove the compartment drawer (Figure 1).
2. Remove the drawer cover by releasing the bottom side clips 
(Figure 2).
To reinstate the Meat & Fish compartment, make sure to refit the 
drawer cover before inserting the drawer and reactivating operation.
3. Press the “Meat & Fish compartment function” button on the 
control panel for 3 seconds, until the yellow indicator goes off.
To optimise energy consumption, it is advisable to deactivate the 
Meat & Fish compartment and remove its components (except the 
shelf above the crisper drawers).

MEAT & FISH BOX (depending on model) 

When the arm points to the left, you need 
to raise the temperature in the refrigerator 

compartment.

When the arm is in the middle, the 
temperature is ok.

When the arm points to the right, you 
need to lower the temperature in the 

refrigerator compartment.

Fig. 1

Fig. 2
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The “Zero Degrees” box is specifically designed to maintain 
a low temperature and a suitable humidity level, in order to 
keep foods fresher for longer (e.g. meat, fish, fruit and winter 
vegetables).

Activating and deactivating the box
The temperature inside the box, when active, is approximately 0°.

To activate the compartment, press the  
button shown in the figure for more than  
1 second, until the symbol lights up

The symbol lit indicates that the compartment  
is functioning. Press the button again for  
more than 1 second to deactivate the compartment

The following factors are vital for the “Zero Degrees” box to work properly:
- the refrigerator compartment must be switched on
- the temperature of the refrigerator compartment must be between +2°C and +6°C
- the box must be inserted to enable activation
- no special functions must have been selected (Standby, Cooling-Off, Vacation – where 
applicable).
If one of these special functions has been selected, the “Zero Degrees” box must be deactivated 
manually, and any fresh food inside it removed. If manual deactivation does not take place, the 
box will be deactivated automatically after 8 hours.

Note:
- if the symbol does not light up when the box is activated, check that the box is properly inserted; 

if the problem persists, contact your nearest authorized After-sales Service
- if the box is active and the drawer open, the symbol on the control panel may be deactivated 

automatically. If the drawer is inserted, the symbol will become active again
- irrespective of the state of the box, a slight noise may be heard: this is normal and is not a cause 

for concern.
- when the box is not active, the temperature inside it depends on the general temperature inside 

the refrigerator compartment. In this case, we recommend it is used to store fruit and vegetables 
which are not sensitive to cold temperatures (fruits of the forest, apples, apricots, carrots, 
spinach, lettuce, etc.).

Important: If the function is activated and food with high water content is present, condensate 
may form on the shelves. In this case, temporarily deactivate the function.
When placing small containers and food products on the top shelf of the “zero degrees” 
compartment, make sure they do not accidentally fall between the drawer and the back of the 
refrigerator compartment.

“ZERO DEGREES” BOX (depending on the model)
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Removing the “Zero Degrees” box:
The “Zero Degrees” box can be removed to create more space inside the refrigerator. In this 
case proceed as follows:
- to facilitate removal, we recommend emptying (and if necessary, removing) the two lower door 
trays
- switch off the box
- pull out the drawer and the white plastic shelf underneath the box.
Note: the upper shelf and the side supports cannot be removed.
To restore “Zero Degrees” box operation, make sure you replace the white plastic shelf 
underneath the box before inserting the drawer and reactivating the function. To optimise energy 
consumption, we recommend you deactivate the “Zero Degrees” box and remove it.
Clean the box and all its parts regularly, using a cloth and a solution of warm water and neutral 
detergent specifically formulated for refrigerator interiors (take care not to immerse the white 
plastic shelf underneath the box in water).

Before cleaning the box (including the outside), remove the drawer so as to disconnect 
the box from the electricity supply.
Never use abrasive detergents.
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The freezer compartment  can 
also be used for freezing fresh food. The 
quantity of fresh food that can be frozen in 
24 hours is shown on the rating plate.

Freezing fresh food
•	 The recommended position for fresh food 

is that indicated in Fig. 1, if a wire shelf is 
present, or that in Fig. 2 for models with no 
wire shelf.

•	 Place food in the middle of the 
compartment,  making sure it does 
not touch already frozen food, but is placed 
at a distance of approx. 20 mm (fig. 1 
and 2).

The table alongside shows the 
recommended maximum storage time for 
frozen fresh foods.
When purchasing frozen food products:
•	 Make sure the packaging is not damaged, 

since the product quality may have 
deteriorated. If the package is swollen or has 
damp patches, it may not have been stored 
under optimal conditions and defrosting may 
have already begun.

• 	When shopping, leave frozen food 
purchases until last and transport the 
products in a thermally insulated cool bag.

• 	Place the items in the compartment as soon 
as you get home.

• 	 If food has defrosted even partially, do not 
re-freeze it. Consume within 24 hours.

• 	Avoid, or reduce temperature variations to 
the minimum. Respect the best-before date 
on the package.

• 	Always follow the storage instructions on the 
frozen food packages.

Making ice cubes
•	 Fill the ice cube tray 2/3 full and place it in 

the compartment .
•	 Do not use sharp or pointed instruments to 

detach the tray if it is stuck to the bottom of 
the  compartment.

•	 Bend the ice tray slightly to remove the 
cubes.

HOW TO USE THE FREEZER 
COMPARTMENT (if present)

Fig. 2

Fig. 1
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Before defrosting the appliance, unplug it 
or switch off the power at the mains.
Defrosting of the refrigerator compartment 
is completely automatic. Droplets of 
water on the rear wall of the refrigerator 
compartment indicate that the periodic 
automatic defrost cycle is in progress. 
The defrost water is automatically routed 
to a drain outlet and into a container from 
which it evaporates.
Clean the defrost water drain outlet regularly 
using the tool supplied with the appliance 
in order to ensure defrost water is removed 
correctly. (Fig. 1)

Defrosting the compartment  
(if present)
Defrost the  compartment once or twice 
a year or when ice formation is excessive.
It is perfectly normal for ice to form. The 
amount of ice which forms and the rate at 
which it accumulates will vary depending on
ambient conditions and the frequency with 
which the freezer door is opened. Ice formation 
is concentrated at the top of the compartment 
and does not affect the efficiency of the 
appliance.
If possible, defrost the freezer when it is nearly 
empty.
•	 Remove the food from the freezer 

compartment and group together in a cool 
place or in a cool bag.

• 	Leave the door open to allow the frost to 
melt.

• 	Clean the interior of the freezer with a 
sponge and warm water and/or neutral 
detergent. Do not use abrasive substances.

• 	Rinse the interior and dry thoroughly.
• 	Put the food back into the freezer.
• 	Close the door.
Plug the appliance back in and switch on, 
following the instructions in chapter “How to 
operate the refrigerator compartment”. The 
settings and selections made prior to switching 
off will be restored.

HOW TO DEFROST THE APPLIANCE

Fig. 1
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Before any cleaning or maintenance 
operation, unplug the appliance from the 
mains or disconnect the electrical power 
supply.

•	 Clean the inside of the refrigerator 
compartment periodically with a sponge 
dampened in warm water and/or neutral 
detergent. Rinse and dry with a soft cloth. 
Do not use abrasive products.

•	 The separators must not be washed in water 
but simply cleaned with a damp sponge.

•	 Clean the inside of the freezer compartment 
when defrosting.

•	 Clean the air vents and condenser at the 
rear of the appliance regularly with a vacuum 
cleaner or brush.

•	 Clean the outside with a damp cloth. Do 
not use abrasive products, scourers, stain-
removers (e.g. thrichlorethylene acetone) or 
vinegar.

Prolonged disuse
1.	Empty the refrigerator.
2.	Disconnect the appliance from the mains 

power supply.
3.	Defrost and clean the interior.
4.	In the event of prolonged disuse, leave 

the appliance door open to prevent mould, 
odours and oxidation from forming.

5.	Clean the appliance.
• Clean the inside of the low temperature 

compartment (where present) when 
defrosting.

• 	Clean the inside of the refrigerator 
compartment periodically with a sponge 
dampened in warm water and/or neutral 
detergent. Rinse and dry with a soft cloth. 
Do not use abrasive products.

CLEANING AND MAINTENANCE
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Before contacting the After-Sales Service:
1.	See if you can solve the problem yourself 

with the help of the Trouble-shooting guide.
2.	Switch the appliance off and then on again 

to check if the problem has been eliminated. 
If it has not, switch off the appliance again 
and repeat the operation after one hour.

3.	If the problem persists after this course of 
action, contact After-sales Service.

Specify:
•	 the type of fault
• 	 the appliance model

•	 The Service number (the number after the 
word SERVICE on the rating plate inside the 
appliance)

• 	Your full address
• 	Your telephone number and area code 

 
 
 

Note:
The direction of door opening can be 
changed. If this operation is performed by 
After-sales Service it is not covered by the 
warranty.

AFTER-SALES SERVICE

•	 Install the appliance away from heat 
sources. Installation in a hot environment, 
direct exposure to the sun or installation near 
heat sources (heaters, radiators, cookers) 
will increase power consumption and should 
therefore be avoided.

• 	 If this is not possible, the following minimum 
distances must be respected:

	 •30 cm from coal or paraffin stoves;
	 •3 cm from electric and/or gas stoves.
• 	Fit the spacers (if supplied) on the rear of 

the condenser positioned at the back of the 
appliance.

• 	 Install the appliance in a dry, well-ventilated 
place, and ensure it is level, using the front 
adjustment feet if necessary.

• 	Clean the interior.
• 	Fit the accessories.

Electrical connection
•	 Electrical connections must be made in 

accordance with local regulations.
•	 Voltage and power consumption are 

indicated on the rating plate inside the 
appliance.

•	 Regulations require that the appliance 
be earthed. The manufacturer declines 
all liability for injury to persons or 
animals and for damage to property 
resulting from failure to observe the 
above procedures and reminders.

•	 If the plug and socket are not of the same 
type, have the socket replaced by a qualified 
electrician.

• 	Do not use extension leads or adapters.

Disconnecting the appliance
It must be possible to disconnect the appliance 
by unplugging it or by means of a two-pole 
switch fitted upline of the socket.

INSTALLATION
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Warning - this appliance must be earthed

Fuse replacement
If the mains lead of this appliance is fitted with a BS 
1363A 13amp fused plug, to change a fuse in this type of 
plug use an A.S.T.A. approved fuse to BS 1362 type and 
proceed as follows:

1.	Remove the fuse cover (A) and fuse (B).
2.	Fit replacement 13A fuse into fuse cover.
3.	Refit both into plug.

Important:
The fuse cover must be refitted when changing a fuse and 
if the fuse cover is lost the plug must not be used until a 
correct replacement is fitted.
Correct replacement are identified by the colour insert or 
the colour embossed in words on the base of the plug.
Replacement fuse covers are available from your local 
electrical store.

For the Republic of Ireland only
The information given in respect of Great Britain will 
frequently apply, but a third type of plug and socket is also 
used, the 2-pin, side earth type.

Socket outlet / plug (valid for both countries)
If the fitted plug is not suitable for your socket outlet, 
please contact After-sales Service for further instruction. 
Please do not attempt to change plug yourself. This 
procedure needs to be carried out by a qualified technician 
in compliance with the manufactures instructions and 
current standard safety regulations.

ELECTRICAL CONNECTION FOR GREAT 
BRITAIN AND IRELAND ONLY
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Mise en service de l’appareil
1.	Insérez la fiche dans la prise secteur
2.	L’appareil est normalement réglé en usine 

pour fonctionner à la température conseillée 
de +5 °C.

Réglage de la température
Pour le réglage de la température, consultez la 
fiche produit jointe

Remarque  :
La température ambiante, la fréquence 
d’ouverture de la porte, l’introduction 
d’aliments chauds et la position défavorable 
de l’appareil peuvent influer sur la température 
intérieure des deux compartiments, qui peut 
être différente de celle qui est indiquée sur le 
bandeau de commande.

Conservation des aliments dans le 
compartiment réfrigérateur :
•	 Les aliments doivent être recouverts afin 

d’empêcher leur déshydratation
•	 l’espace entre les clayettes et la paroi 

intérieure arrière du réfrigérateur permet à 
l’air de circuler librement

•	 Disposez les aliments de façon à ce qu’ils 
n’entrent pas en contact direct avec la paroi 
arrière du compartiment réfrigérateur

•	 Ne placez pas d’aliments encore chauds 
dans le compartiment réfrigérateur

•	 Conservez les liquides dans des récipients 
fermés

Remarque importante  :
La conservation de légumes à forte teneur 
en eau peut provoquer la formation 
de condensation sur les clayettes en 
verre ; ceci ne porte pas préjudice au 
fonctionnement correct de l’appareil.

COMMENT FAIRE FONCTIONNER 
LE COMPARTIMENT RÉFRIGÉRATEUR 



22

Le Compartiment Viande et Poisson a été spécialement conçu pour 
garantir une plus longue conservation de ces aliments frais, sans 
altérer leurs valeurs nutritionnelles ni leur fraîcheur d’origine.
Il n’est pas conseillé de ranger des fruits ou des légumes dans ce 
compartiment, car la température peut descendre au-dessous de 0° 
C et l’eau à l’intérieur des aliments pourrait se transformer en glace.

Réglage de la température
La température à l’intérieur du compartiment Viande et Poisson est indiquée par la position de 
la flèche sur la porte du compartiment et dépend de la température générale du compartiment 
réfrigérateur.
Il est conseillé de régler la température du compartiment réfrigérateur entre +2° et +6°.
Pour savoir si la température à l’intérieur du Compartiment Viande et Poisson est adaptée, 
consultez les figures qui suivent :

Remarque importante : si la fonction est activée et si des aliments à haute teneur en eau 
sont présents, de la condensation pourrait se former sur les clayettes. Dans ce cas, désactivez 
momentanément cette fonction.

Extraction du compartiment Viande & Poisson
Si vous ne voyez pas le symbole  sur le tableau de commande 
(voir Guide de dépannage rapide), il est conseillé de ne pas 
enlever le compartiment Viande & Poisson afin de garantir le 
bon fonctionnement de l’appareil et d’optimiser la consommation 
d’énergie.  Dans tous les autres cas, vous pouvez enlever le 
compartiment Viande & Poisson pour disposer de plus de place 
dans le réfrigérateur.
Procédez de la façon suivante.
1. Sortez le bac du compartiment (Figure 1).
2. Enlevez le couvercle du bac en appuyant sur les molettes qui se 
trouvent sur sa partie inférieure (Figure 3).
Pour remettre en place le compartiment Viande & Poisson, veillez 
à repositionner soigneusement le couvercle du bac avant de 
l’introduire dans le réfrigérateur et de réactiver la fonction.
3. Appuyez trois secondes sur le bouton “Fonction du 
compartiment Viande & Poisson” sur le tableau de commande 
jusqu’à l’extinction du voyant jaune.
Pour optimiser la consommation d’énergie, il est conseillé de 
désactiver le compartiment Viande & Poisson et d’enlever ses 
composants (notamment, la clayette au dessus des bacs Fruits et 
légumes).

COMPARTIMENT VIANDE ET POISSON 
(selon le modèle) 

Lorsque l’aiguille est dans la zone de 
gauche, il faut augmenter la température 

du compartiment réfrigérateur.

Lorsque l’aiguille est dans la zone 
centrale, la température est adaptée.

Lorsque l’aiguille est dans la zone de 
droite, il faut diminuer la température du 

compartiment réfrigérateur.

Fig. 1

Fig. 2
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Le compartiment “Zéro degré” est spécialement conçu pour 
maintenir une température basse et un niveau d’humidité 
adéquat, afin de conserver plus longtemps les aliments frais 
(par exemple : viande, poisson, fruits et légumes d’hiver). 

Activation et désactivation du compartiment
Lorsque le compartiment est activé, la température à l’intérieur de celui-ci est d’environ 0° C.

Pour activer le compartiment, appuyez sur le  
bouton indiqué sur la figure pendant au 
moins une seconde, jusqu’à ce que le 
symbole s’allume

Lorsque le symbole est allumé, le 
compartiment fonctionne. Appuyez à 
nouveau sur le bouton pendant au moins  
une seconde pour désactiver le compartiment

Pour que le compartiment “Zéro degré” fonctionne correctement, il faut que :
- le compartiment réfrigérateur soit activé ;
- la température du compartiment réfrigérateur soit comprise entre +2°C et +6°C ;
- le bac soit inséré pour permettre l’activation ;
- aucune fonction spéciale ne soit activée (Stand-by (Veille), Cooling-Off (Refroidissement-Off), 
Vacation (Vacances) - si disponibles).
Si l’une de ces fonctions spéciales est activée, il est nécessaire de désactiver le compartiment “Zéro degré” 
manuellement, en veillant à retirer les aliments frais qui y sont stockés. Si vous omettez de désactiver le 
compartiment manuellement, la désactivation s’opérera automatiquement au bout de 8 heures.

Remarque :
- Si le symbole ne s’allume pas à l’activation du compartiment, vérifiez que le bac est correctement 

inséré. Si le problème persiste, contactez un Service Après-vente agréé.
- Si le compartiment est activé et que le bac est ouvert, il se peut que le symbole du bandeau de 

commande se désactive automatiquement. Refermez le bac ; le symbole est de nouveau activé.
- Indépendamment de l’état du compartiment, il se peut que vous entendiez un léger bruit, ce qui est 

tout à fait normal.
- Lorsque le compartiment n’est pas en service, la température du compartiment dépend de la 

température générale du compartiment réfrigérateur. Dans ce cas, il est conseillé d’y conserver des 
fruits et des légumes non sensibles au froid (fruits des bois, pommes, abricots, carottes, épinards, 
laitues, etc.).

Important : si la fonction est active avec des aliments contenant beaucoup d’eau, il est possible que 
de la condensation se forme sur les clayettes. Dans ce cas, désactivez temporairement la fonction. Il 
est recommandé de positionner correctement sur la clayette supérieure du compartiment Zéro degré 
les aliments et les récipients de petite dimension afin d’éviter qu’ils ne tombent entre le bac et la paroi 
arrière du réfrigérateur.

COMPARTIMENT “ZÉRO DEGRÉ” (selon le 
modèle)
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Retrait du compartiment “Zéro degré” :
Pour avoir plus de volume disponible dans le réfrigérateur, il est possible d’enlever le compartiment 
“Zéro degré”. Pour ce faire, procédez de la façon suivante :
- Pour en faciliter l’extraction, nous vous conseillons de vider (et éventuellement de retirer) les deux 

balconnets inférieurs.
- Éteignez le compartiment.
- Extrayez le bac et la tablette en plastique située sous le compartiment.

Remarque : la tablette supérieure et les supports latéraux ne sont pas amovibles.

Pour réutiliser le compartiment “Zéro degré”, veillez à remettre la tablette blanche en plastique sous 
le compartiment avant d’introduire le bac et d’activer de nouveau cette fonction. Afin d’optimiser la 
consommation énergétique, il est conseillé de désactiver le compartiment “Zéro degré” et de retirer 
le compartiment.
Nettoyez périodiquement le compartiment et ses éléments à l’aide d’un chiffon imbibé d’une solution 
d’eau tiède (en veillant à ne pas plonger la tablette blanche en plastique située sous le bac) et d’un 
peu de détergent neutre spécial pour réfrigérateur. 

Avant de procéder au nettoyage du compartiment (également à l’extérieur), il est nécessaire 
de dégager le bac, de façon à le déconnecter de l’alimentation électrique du compartiment.
N’utilisez jamais de produits abrasifs.
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Le compartiment congélateur  permet 
également de congeler des aliments frais. La 
quantité d’aliments frais qu’il est possible de 
congeler en 24 heures est indiquée sur la plaque 
signalétique.

Congélation des aliments frais
•	 Il est conseillé de placer les aliments à congeler 

dans la position indiquée dans la Fig. 1 si la grille 
est présente, ou dans la position indiquée par la 
Fig. 2 si la grille n’est pas fournie.

•	 Placez les aliments à congeler au centre du 
compartiment  en veillant à ce que ceux-ci 
n’entrent pas en contact avec les aliments déjà 
congelés ; respectez une distance de 20 mm 
environ (fig. 1 et 2).

Pour les périodes de conservation des aliments 
frais congelés, respectez les indications du 
tableau ci-contre.
Au moment d’acheter des aliments surgelés, 
veillez à observer ce qui suit :
•	 L’emballage ou le paquet doit être intact, car, si tel 

n’est pas le cas, l’aliment pourrait se détériorer. Si 
un paquet est gonflé ou s’il présente des taches 
d’humidité, cela signifie qu’il n’a pas été conservé 
dans des conditions optimales et peut avoir subi un 
début de décongélation.

•	 Achetez les produits surgelés en dernier lieu et 
utilisez des sacs isothermes pour leur transport.

•	 Dès que vous arrivez à la maison, rangez-les 
immédiatement dans le compartiment congélateur.

•	 Ne recongelez pas les aliments partiellement 
décongelés, mais consommez-les dans un délai de 
24 heures.

•	 Évitez ou réduisez au maximum les variations de 
température. Respectez la date de péremption 
indiquée sur l’emballage.

•	 Respectez toujours les instructions figurant sur 
l’emballage pour la conservation des aliments 
congelés.

Production de glaçons
•	 Remplissez le bac à glaçons aux 2/3 et placez-le 

dans le compartiment .
•	 Si le bac est collé au fond du compartiment 

, n’utilisez pas d’objets pointus ou tranchants pour le 
décoller.

•	 Pour sortir plus facilement les glaçons du bac, pliez 
légèrement ce dernier.

COMMENT FAIRE FONCTIONNER LE 
COMPARTIMENT CONGÉLATEUR (si présent)

Fig. 2

Fig. 1
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Avant de procéder au dégivrage, retirez 
la fiche de la prise de courant ou couper 
l’alimentation électrique.
Le dégivrage du compartiment réfrigérateur 
est entièrement automatique. La présence 
périodique de petites gouttes d’eau sur la 
paroi arrière, à l’intérieur du compartiment 
réfrigérateur, indique qu’un dégivrage 
automatique est en cours. L’eau de 
dégivrage est amenée automatiquement à 
travers un orifice d’évacuation puis recueillie 
dans un récipient où elle s’évapore.
Nettoyez régulièrement l’orifice d’évacuation 
de l’eau de dégivrage en utilisant l’outil fourni 
avec l’appareil, pour garantir une évacuation 
constante et correcte de l’eau de dégivrage. 
(Fig. 1)

Dégivrage du compartiment  
(si présent)
Nous vous suggérons de dégivrer le 
compartiment  1 ou 2 fois par an ou 
lorsque la formation de glace sur les parois est 
excessive.
La formation de glace est un phénomène 
normal. La quantité et la rapidité de formation 
de la glace varient en fonction des
conditions ambiantes et de la fréquence 
d’ouverture de la porte du congélateur. 
L’accumulation de glace dans le haut du 
compartiment est normale et n’a aucune 
influence sur le bon fonctionnement de 
l’appareil.
Il est conseillé de dégivrer quand les réserves 
sont peu abondantes.
•	 Ouvrez la porte et retirez tous les aliments. 

Placez-les dans un endroit très frais ou dans 
un sac isotherme.

•	 Laissez la porte du congélateur ouverte pour 
faire fondre la glace.

•	 Nettoyez l’intérieur avec une éponge 
imbibée d’eau tiède et/ou de détergent 
neutre. N’utilisez pas de substances 
abrasives.

•	 Rincez et séchez soigneusement.
•	 Rangez les aliments.
•	 Fermez la porte.
Rebranchez l’appareil et mettez-le en service 
en suivant les instructions figurant au chapitre 
“Comment faire fonctionner le compartiment 
réfrigérateur”. Les réglages et les sélections 
présents avant la mise à l’arrêt de l’appareil 
seront restaurés.

COMMENT DÉGIVRER L’APPAREIL

Fig. 1
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Avant d’effectuer toute opération 
d’entretien ou de nettoyage, retirez la 
fiche de la prise de courant ou coupez 
l’alimentation de l’appareil.

•	 Nettoyez régulièrement l’intérieur du 
réfrigérateur à l’aide d’une éponge imbibée 
d’une solution d’eau tiède et/ou de détergent 
neutre. Rincez et essuyez avec un chiffon 
doux. N’utilisez pas de substances 
abrasives.

•	 Pour laver les cloisons internes, ne les 
immergez pas dans l’eau ; nettoyez-les avec 
une éponge légèrement humide.

•	 Nettoyez l’intérieur du compartiment 
congélateur pendant le dégivrage.

•	 Nettoyez régulièrement les grilles de 
ventilation ainsi que le condenseur situé à 
l’arrière de l’appareil avec un aspirateur ou 
une brosse.

•	 Nettoyez l’extérieur avec un chiffon doux 
imbibé d’eau. N’utilisez ni produits abrasifs, 
ni éponges métalliques, ni produits 
détachants (ex. acétone trichloréthylène) ni 
vinaigre.

Vacances de longue durée
1.	Videz complètement le réfrigérateur.
2.	Débranchez l’appareil.
3.	Dégivrez et nettoyez l’intérieur de l’appareil.
4.	Pour éviter la formation de moisissures, de 

mauvaises odeurs ou d’oxydation, la porte 
de l’appareil doit rester ouverte lorsque celui-
ci n’est pas en service pendant une longue 
période.

5.	Nettoyez l’appareil.
•	 Nettoyez l’intérieur du compartiment basse 

température (s’il est présent) durant le 
dégivrage.

•	 Nettoyez régulièrement l’intérieur du 
réfrigérateur à l’aide d’une éponge 
imbibée d’une solution d’eau tiède et/ou 
de détergent neutre. Rincez et essuyez 
avec un chiffon doux. N’utilisez pas de 
substances abrasives.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
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Avant d’appeler le Service Après-vente :
1.	Vérifiez s’il n’est pas possible d’éliminer les 

pannes sans aide (voir “Diagnostic rapide”).
2.	Remettez l’appareil en marche pour vous 

assurer que l’inconvénient a été éliminé. Si 
le problème persiste, débranchez à nouveau 
l’appareil et répétez l’opération une heure 
plus tard.

3.	Si le résultat est encore négatif, contactez le 
Service Après-vente.

Communiquez :
•	 le type de panne ;
•	 le modèle ;

•	 le numéro de Service (numéro qui se 
trouve après le mot SERVICE, sur la plaque 
signalétique placée à l’intérieur de l’appareil) 
;

•	 votre adresse complète ;
•	 votre numéro de téléphone avec l’indicatif. 

 
 
 

Remarque :
Le changement du sens de l’ouverture 
de la porte de l’appareil effectué par le 
Service Après-vente n’est pas considéré 
comme une intervention sous garantie.

SERVICE APRÈS-VENTE

•	 N’installez pas l’appareil près d’une source 
de chaleur. Les appareils installés dans un 
endroit chaud, exposés aux rayons directs 
du soleil ou près d’une source de chaleur 
(radiateur, cuisinière) consomment plus 
d’énergie, ce qui doit être évité.

•	 Si ce n’est pas possible, il convient de 
respecter les distances minimales suivantes 
:

•	 30 cm des cuisinières à charbon ou à 
mazout ;

•	 3 cm des cuisinières électriques et/ou à gaz.
•	 Montez les entretoises (si elles sont 

fournies) sur la partie arrière du condenseur 
situé à l’arrière de l’appareil.

•	 Positionnez l’appareil dans un endroit sec 
et bien aéré, de niveau, en réglant les pieds 
avant si nécessaire.

•	 Nettoyez l’intérieur.
•	 Montez les accessoires fournis.

Branchement électrique
•	 Le branchement électrique doit être 

conforme aux normes locales en 
vigueur. 

•	 La tension et la puissance sont indiquées sur 
la plaque signalétique située à l’intérieur de 
l’appareil.

•	 La mise à la terre de l’appareil est 
obligatoire. Le fabricant ne pourra 
être tenu pour responsable en cas de 
dommages éventuels subis par des 
personnes, des animaux ou des biens, 
résultant du non-respect des consignes 
mentionnées ci-dessus.

•	 Si la prise et la fiche ne sont pas du même 
type, faites-les remplacer par un technicien 
qualifié.

•	 N’utilisez pas d’adaptateurs, de rallonges ni 
de prises multiples.

Mise hors tension de l’appareil
Pour mettre l’appareil hors tension, débranchez 
son câble d’alimentation ou actionnez 
l’interrupteur bipolaire installé en amont de la 
prise.

INSTALLATION
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Ingebruikneming van het apparaat
1.	Steek de stekker in het stopcontact
2.	Wanneer de stekker in het stopcontact 

wordt gestoken is het apparaat gewoonlijk 
van te voren in de fabriek afgesteld op een 
temperatuur van 5 °C.

Regeling van de temperatuur 
Raadpleeg het bijgeleverde 
productinformatieblad voor de regeling van de 
temperatuur.

Opmerking:
De omgevingstemperatuur, de frequentie 
waarmee de deur geopend wordt, het plaatsen 
van warme gerechten en een verkeerde 
plaatsing van het apparaat kunnen van invloed 
zijn op de interne temperatuur van de koelkast 
die af kan wijken van de temperatuur die 
aangegeven is op het paneel.

Bewaren van levensmiddelen in het 
koelvak:
•	 De levensmiddelen moeten worden 

afgedekt om te voorkomen dat ze uitdrogen
•	 De afstand tussen de schappen en de 

achterwand van de koelkast zorgt voor een 
vrije luchtcirculatie

•	 Zet de levensmiddelen niet tegen de 
achterwand van het koelvak

•	 Zet geen levensmiddelen in de koelkast die 
nog warm zijn

•	 Bewaar vloeistoffen in gesloten houders

Let op:
Het bewaren van groenten met een 
hoog watergehalte kan condensvorming 
veroorzaken op de glazen schappen; 
dit heeft geen invloed op het correct 
functioneren van het apparaat.

GEBRUIK VAN HET KOELVAK
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Het Vak voor Vlees & Vis is speciaal ontwikkeld om een 
langduriger conservering van deze verse levensmiddelen te 
garanderen, zonder de voedingswaarde en de oorspronkelijke 
versheid ervan te wijzigen.
Het wordt afgeraden om in dit vak fruit of groenten te leggen, 
aangezien de temperatuur ook onder 0 °C kan zakken, en het 
vocht dat in de levensmiddelen zit zou kunnen bevriezen.

Temperatuurinstelling
De temperatuur in het Vak voor Vlees & Vis wordt aangegeven door de stand van het wijzertje op 
de deur van het vak zelf en is afhankelijk van de algemene temperatuur van het koelvak.
Wij adviseren u de temperatuur van het koelvak in te stellen op tussen +2° en +6°.
Om de temperatuur in het Vak voor Vlees & Vis te weten te komen, de hierna volgende 
afbeeldingen raadplegen:

Belangrijk: als de functie geactiveerd is en er levensmiddelen met een hoog watergehalte 
aanwezig zijn, kan zich condens vormen op de schappen. Schakel de functie in dat geval tijdelijk 
uit.

Verwijderen van het vlees- en visvak:
Als het symbool  niet wordt weergegeven op het 
bedieningspaneel (zie Beknopte Handleiding), wordt geadviseerd 
het vlees- en visvak niet te verwijderen, teneinde een correcte 
werking van het apparaat, een geschikte conservering van de 
levensmiddelen en een optimaal energieverbruik te garanderen.  
Voor meer ruimte in de koelkast kan in alle andere gevallen het 
vlees- en visvak worden verwijderd.
Ga als volgt te werk:
1. Verwijder de lade van het vak (Afbeelding 1).
2. Verwijder de afdekking van de lade met behulp van de 
koppelingen op de onderkant van de afdekking (Afbeelding 2)
Om het vlees- en visvak weer in gebruik te nemen, dient u ervoor te 
zorgen dat de afdekplaat van de lade weer geplaatst wordt, voordat 
u de lade zelf terugzet en de functie weer in werking stelt. 
3. Druk drie seconden op de knop ‘Vlees- en visvak’ op het 
bedieningspaneel totdat het gele lampje uitgaat.
Om het energieverbruik zo laag mogelijk te houden, wordt 
aangeraden om het vlees- en visvak uit te schakelen  en om de 
onderdelen eruit te verwijderen (behalve het schap boven de 
groente- en fruitladen).

VAK VOOR VLEES & VIS (afhankelijk van het model) 

Wanneer het wijzertje in het linker gebied 
staat, moet de temperatuur van het 

koelvak verhoogd worden.

Wanneer het wijzertje in het midden staat, 
is de temperatuur precies goed.

Wanneer het wijzertje in het rechter 
gebied staat, moet de temperatuur van 

het koelvak verlaagd worden.

Afb. 1

Afb. 2
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Het ‘nulgradenvak’ is speciaal ontwikkeld om een lage 
temperatuur en een juiste vochtigheidsgraad te behouden 
teneinde verse levensmiddelen langer te kunnen bewaren 
(bijvoorbeeld vlees, vis, winterfruit en -groenten).

In- en uitschakelen van het vak
De temperatuur in het vak is ongeveer 0° als het vak ingeschakeld is.

Druk voor de inschakeling van het vak langer  
dan één seconde op de knop die in de  
afbeelding is weergegeven totdat het  
symbool gaat branden. 

Het brandende symbool geeft aan dat het vak  
ingeschakeld is. Druk opnieuw langer dan een  
seconden op de knop om het vak uit te schakelen

Voor een correcte werking van het ‘nulgradenvak’ is het volgende noodzakelijk:
- het koelvak moet ingeschakeld zijn
- de temperatuur in het koelvak moet tussen de +2 °C en +6 °C zijn
- de lade moet geplaatst zijn om de inschakeling mogelijk te maken
- er mogen geen speciale functies zijn geselecteerd (Stand-by, Cooling-Off, Vacation - indien 
aanwezig).
Als één van deze speciale functies is geselecteerd, dan moet het ‘nulgradenvak’ handmatig 
worden uitgeschakeld en moeten de verse levensmiddelen uit het vak worden verwijderd. Als 
het vak niet handmatig wordt uitgeschakeld, zal het na ongeveer 8 uur automatisch worden 
uitgeschakeld.

Opmerking:
- als het symbool bij inschakeling van het vak niet gaat branden, dient u te controleren of de lade 

goed geplaatst is; neem contact op met een erkende klantenservice, als het probleem aanhoudt
- als het vak is ingeschakeld en de lade is geopend, dan kan het symbool van het 

bedieningspaneel automatisch uitgaan. Als de lade weer wordt geplaatst, wordt het symbool 
weer ingeschakeld

- ongeacht de status van het vak is een zacht geluid hoorbaar. Dit is normaal
- als het vak niet in werking is, is de temperatuur in het vak afhankelijk van de algemene 

temperatuur in het koelvak. In dit geval wordt geadviseerd om fruit en groenten te bewaren die 
niet gevoelig zijn voor koude (bosvruchten, appels, abrikozen, wortels, spinazie, sla, enz.).

Belangrijk: als de functie geactiveerd is en er levensmiddelen met een hoog watergehalte 
aanwezig zijn, kan zich condens op de schappen vormen. Schakel in dat geval de functie tijdelijk 
uit. Let goed op bij het plaatsen van kleine levensmiddelen en houders op het bovenste schap 
van het ‘nulgradenvak’ om te voorkomen dat ze tussen de lade en de achterwand van het koelvak 
kunnen vallen.

“NULGRADENVAK” (afhankelijk van het model) 
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Verwijderen van het ‘nulgradenvak’:
Voor meer ruimte in de koelkast kan het ‘nulgradenvak’ worden verwijderd. Ga in dat geval als 
volgt te werk:
- wij adviseren om de twee onderste deurvakken leeg te maken (en eventueel te verwijderen) om 

de lade gemakkelijker naar buiten te kunnen trekken.
- schakel het vak uit
- neem de lade en het witte plastic schap onder het vak weg.

Opmerking: het bovenste schap en de zijsteunen kunnen niet worden verwijderd.

Om het ‘nulgradenvak’ weer in gebruik te nemen, dient u ervoor te zorgen dat het witte plastic 
schap onder het vak weer geplaatst wordt, voordat u de lade zelf terugzet en de functie weer in 
werking stelt. Om het energieverbruik te optimaliseren wordt geadviseerd om het ‘nulgradenvak’ 
uit te schakelen en om het vak te verwijderen.
Reinig het vak en zijn onderdelen regelmatig met een doek en een oplossing van lauw water en 
specifieke neutrale schoonmaakmiddelen die speciaal bestemd zijn voor het reinigen van de 
binnenkant van een koelkast (zorg ervoor om het witte plastic schap onder de lade niet in het 
water onder te dompelen).

Voordat u het vak schoonmaakt (ook de buitenkant), moet de lade zodanig worden 
verwijderd dat het vak van het elektriciteitsnet is losgekoppeld.
Gebruik nooit schuurmiddelen.
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In het vriesvak  kunnen ook verse 
levensmiddelen ingevroren worden. De hoeveelheid 
verse levensmiddelen die in 24 uur kan worden 
ingevroren staat aangegeven op het typeplaatje.

Invriezen van verse levensmiddelen
•	 In Fig. 1 is de aanbevolen plaats aangegeven voor 

levensmiddelen die ingevroren moeten worden, als 
er een rooster aanwezig is, als er geen rooster is 
bijgeleverd is de aanbevolen plaats aangegeven in  
Fig. 2.

•	 Plaats de levensmiddelen in het midden van het vak 
 zonder dat ze in aanraking komen met de 

reeds ingevroren levensmiddelen, houd ze op een 
afstand van ongeveer 20 mm (fig. 1 en 2).

In de tabel hiernaast kunt u zien hoeveel maanden 
verse, ingevroren levensmiddelen bewaard kunnen 
worden.
Bij de aankoop van diepvriesproducten moet u op de 
volgende punten letten:
•	 de verpakking of het pak moet onbeschadigd zijn, 

omdat het product anders kan bederven. Als een pakje 
bol staat of als er vochtplekken op zitten, is het niet 
onder optimale omstandigheden bewaard en kan het al 
gedeeltelijk zijn ontdooid.

•	 De diepvriesproducten moeten als laatste worden 
gekocht en in isolerende tassen worden vervoerd.

•	 Leg de diepvriesproducten bij thuiskomst meteen in het 
vriesvak.

•	 De gedeeltelijk ontdooide diepvriesproducten mogen 
niet opnieuw worden ingevroren, maar moeten binnen 
24 uur worden geconsumeerd.

•	 Variaties in temperatuur moeten vermeden worden 
of tot een minimum worden beperkt. De uiterste 
houdbaarheidsdatum op de verpakking moet worden 
gerespecteerd.

•	 De instructies op de verpakking voor het conserveren 
van diepvriesproducten dienen altijd te worden 
opgevolgd.

IJsblokjes maken
•	 Vul het ijsbakje voor 2/3 met water en zet het in vak 

.
•	 Gebruik, indien het ijsbakje aan de bodem van het 

vriesvak  is vastgevroren, geen puntige of 
scherpe voorwerpen om het los te maken.

•	 Om de ijsblokjes eenvoudig te verwijderen buigt u het 
bakje om.

HET GEBRUIK VAN HET VRIESVAK  
(indien aanwezig)

Fig. 2

Fig. 1
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Trek de stekker uit het stopcontact of sluit 
de stroomtoevoer af voordat u met het 
ontdooien begint.
Het koelvak wordt geheel automatisch 
ontdooid. De aanwezigheid van 
waterdruppels op de achterwand aan de 
binnenkant van de koelkast duidt erop 
dat het apparaat bezig is automatisch 
te ontdooien. Het dooiwater wordt 
automatisch via een afvoeropening in een 
opvangbak geleid, waar het verdampt.
Reinig regelmatig de afvoeropening van het 
dooiwater met behulp van het bijgeleverde 
gereedschap om een constante afvoer van het 
dooiwater zeker te stellen. (Fig. 1)

Ontdooien van het vak  
(indien aanwezig)
Wij raden u aan het vak  een of twee 
maal per jaar te ontdooien, of wanneer de 
ijslaag te dik is geworden.
IJsvorming is een normaal verschijnsel. De 
hoeveelheid en de snelheid waarmee zich het 
ijs vormt, hangt af van de
omgeving waarin het apparaat zich bevindt en 
van de frequentie waarmee de deur van het 
vriesvak wordt geopend. De ijsvorming is het 
grootst op het bovenste gedeelte van het vak. 
Dit is normaal en heeft geen invloed op het 
correct functioneren van het apparaat.
Het is raadzaam het vak te ontdooien wanneer 
u weinig voorraad heeft.
•	 Open de deur en haal alle levensmiddelen 

uit het vriesvak, en zet ze op een heel koele 
plaats of in een koeltas.

•	 Laat de deur open zodat het ijs kan smelten.
•	 Reinig de binnenkant van de vriezer met een 

vochtige spons met lauw water en/of een 
neutraal schoonmaakmiddel. Gebruik geen 
schuurmiddelen.

•	 Spoel goed en droog zorgvuldig af.
•	 Plaats de levensmiddelen weer in het vak.
• 	Sluit de deur.
Steek de stekker weer in het stopcontact en 
start het apparaat volgens de aanwijzingen uit 
hoofdstuk “In werking stellen van het koelvak”. 
De instellingen en keuzes die gemaakt werden 
voordat het apparaat ontdooid werd worden 
hersteld.

ONTDOOIEN VAN HET APPARAAT

Fig. 1
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Trek de stekker uit het stopcontact of 
sluit de stroomtoevoer af, alvorens 
onderhouds- en reinigingswerkzaamheden 
te gaan verrichten.

•	 Reinig de binnenkant van de koelkast met 
een vochtige spons met lauw water en/of 
een neutraal schoonmaakmiddel. Spoel en 
droog het apparaat met een zachte doek. 
Gebruik geen schuurmiddelen.

•	 De scheidingselementen mogen niet in 
water worden ondergedompeld, maar 
moeten worden afgewassen met een niet al 
te vochtige spons.

•	 Reinig de binnenkant van het vriesvak 
tijdens het ontdooien.

•	 Maak de ventilatieroosters en de condensor 
op de achterkant van het apparaat 
regelmatig schoon met een stofzuiger of een 
borstel.

•	 Reinig de buitenkant met een met water 
bevochtigde zachte doek. Gebruik geen 
schuurmiddelen of schuursponsjes, 
noch vlekkenmiddelen (bijv. aceton en 
trichloorethyleen) of azijn.

Als u het apparaat langere tijd niet 
gebruikt
1.	Maak de koelkast helemaal leeg.
2.	Haal de stekker uit het stopcontact.
3.	Ontdooi het apparaat en reinig de 

binnenwanden.
4.	Om de vorming van schimmel, 

onaangename luchtjes en roest te 
voorkomen moet de deur van het apparaat 
open blijven staan als het gedurende langere 
tijd niet gebruikt wordt.

5.	Het apparaat schoonmaken.
•	 Maak de binnenkant van het lage 

temperatuurvak (bij modellen waar dit 
aanwezig is) schoon tijdens het ontdooien.

•	 Reinig de binnenkant van de koelkast met 
een vochtige spons met lauw water en/of 
een neutraal schoonmaakmiddel. Spoel en 
droog het apparaat met een zachte doek. 
Gebruik geen schuurmiddelen.

REINIGING EN ONDERHOUD
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Voordat u contact opneemt met de 
klantenservice:
1.	Ga na of u de storingen zelf kunt verhelpen 

(zie “Storingen opsporen”).
2.	Zet het apparaat opnieuw aan om te zien of 

het ongemak is verholpen. Als dit niet het 
geval is, schakel het apparaat dan opnieuw 
uit en herhaal de handeling na een uur.

3.	Als ook dat niet helpt, wend u dan tot onze 
klantenservice.

Vermeld de volgende gegevens:
•	 de aard van de storing
•	 het model

•	 het servicenummer (nummer achter het 
woord SERVICE op het typeplaatje binnenin 
het apparaat)

•	 uw volledige adres
•	 uw telefoonnummer 

 
 
 

Opmerking:
Het omkeren van de deur van het apparaat 
door onze klantenservice wordt niet 
beschouwd als een ingreep die onder de 
garantie valt.

KLANTENSERVICE

•	 Installeer het apparaat niet in de buurt van 
warmtebronnen. Installatie in een warme 
omgeving, rechtstreekse blootstelling aan 
de zon of opstelling van het apparaat in de 
buurt van een warmtebron (kachel, fornuis) 
verhogen het stroomverbruik en dienen te 
worden vermeden.

•	 Indien dit niet mogelijk is, moeten de 
volgende minimumafstanden worden 
aangehouden:

•	 30 cm vanaf fornuizen die werken op kolen 
of petroleum;

•	 3 cm vanaf elektrische fornuizen en/of 
gasfornuizen.

•	 Monteer de afstandstukken (indien 
bijgeleverd) op de achterkant van de 
condensator die op de achterkant van het 
apparaat zit.

•	 Installeer het apparaat op een droge en 
goed geventileerde plaats, zorg dat het op 
een vlakke ondergrond staat en stel indien 
nodig de poten aan de voorkant bij.

•	 De binnenkant schoonmaken.
•	 Breng de bijgeleverde accessoires aan.

Elektrische aansluiting
•	 Houd u aan de plaatselijke voorschriften 

voor de elektrische aansluiting.

•	 De gegevens met betrekking tot de spanning 
en het opgenomen vermogen staan op het 
typeplaatje in het apparaat.

•	 De aarding van het apparaat is wettelijk 
verplicht. De fabrikant aanvaardt geen 
enkele aansprakelijkheid voor eventueel 
letsel aan personen, dieren of voor 
schade aan voorwerpen die veroorzaakt 
is door het niet in acht nemen van deze 
voorschriften.

•	 Als de stekker en het stopcontact niet van 
hetzelfde type zijn, laat het stopcontact 
dan vervangen door een gekwalificeerd 
technicus.

•	 Gebruik geen verlengsnoeren of 
meervoudige adapters.

Afkoppeling van het elektriciteitsnet
Het moet mogelijk zijn het apparaat van 
het elektriciteitsnet af te koppelen door de 
stekker uit het stopcontact te halen of via een 
tweepolige netschakelaar die bovenstrooms 
van het stopcontact is geplaatst.

INSTALLATIE
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Puesta en funcionamiento del aparato
1.	Conectar la clavija
2.	Normalmente el aparato viene configurado 

de fábrica a la temperatura de 5°C.

Regulación de la temperatura 
Para regular la temperatura consultar la ficha 
del producto

Nota:
La temperatura ambiente, la frecuencia de 
apertura de la puerta, la introducción de 
alimentos calientes y la posición del aparato 
pueden influir en la temperatura interna del 
frigorífico, que puede ser distinta de la indicada 
en el panel.

Cómo conservar los alimentos en el 
compartimiento frigorífico:
•	 Cubrir los alimentos para evitar que se 

sequen.
•	 La distancia entre los estantes y la pared 

posterior interna del frigorífico asegura la 
libre circulación del aire.

•	 No poner los alimentos en contacto directo 
con la pared posterior del compartimiento 
frigorífico.

•	 No introducir alimentos calientes.
•	 Conservar los líquidos en recipientes 

cerrados.

Atención:
La conservación de verduras con alto 
contenido de agua puede provocar la 
formación de condensado sobre los 
estantes de vidrio; esto no perjudica el 
correcto funcionamiento del aparato.

PUESTA EN MARCHA 
DEL COMPARTIMIENTO FRIGORÍFICO 
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El compartimiento para carne y pescado está diseñado 
expresamente para garantizar una conservación más prolongada 
de estos alimentos frescos, sin alterar los valores nutricionales y la 
frescura original.
No es recomendable poner fruta o verdura en este compartimiento, 
ya que la temperatura podría bajar de 0° C y convertir en hielo el 
agua contenida en dichos alimentos.

Ajuste de la Temperatura
La temperatura del compartimiento para carne y pescado es indicada por la posición de la aguja en 
la puerta del compartimiento, y depende de la temperatura del resto del frigorífico.
Se recomienda regular la temperatura del compartimiento frigorífico entre +2° y +6°.
Para saber si la temperatura del compartimiento para carne y pescado es adecuada, vea las 
imágenes siguientes:

Importante: si la función está activada en presencia de alimentos con alto contenido de 
agua, podría formarse condensado sobre los estantes. En tal caso desactive la función 
momentáneamente.

Extracción del compartimiento para carne y pescado:
Si en el panel de mandos no se visualiza el símbolo  (véase 
la Guía Rápida), se recomienda no extraer el compartimiento 
para carne y pescado para garantizar el correcto funcionamiento 
del producto y la conservación adecuada de los alimentos.  Para 
aumentar el espacio disponible en el interior del frigorífico, es 
posible desmontar el compartimento para carne y pescado.
Para ello:
1. Quitar el cajón del compartimiento (Figura 1).
2. Quitar la cobertura del cajón abriendo los ganchos que se 
encuentran en el lado inferior de la cobertura (Figura 2).
Para restablecer el compartimiento para carne y pescado, poner 
la cobertura sobre el cajón antes de introducir el cajón y activar la 
función.
3. Pulsar en el panel de mandos la tecla “Función 
compartimiento carne y pescado” durante tres segundos, hasta 
que se apague el testigo amarillo.
Para optimizar los consumos energéticos se recomienda desactivar 
el compartimiento para carne y pescado y retirar sus componentes 
(menos el estante sobre los cajones para fruta y verdura).

COMPARTIMIENTO PARA CARNE Y 
PESCADO (según el modelo)

Cuando la aguja está en la zona a 
la izquierda, hay que aumentar la 

temperatura del compartimiento frigorífico.

Cuando la aguja está en la zona central, 
la temperatura es adecuada.

Cuando la aguja está en la zona a la 
derecha, hay que reducir la temperatura 

del compartimiento frigorífico.

Fig. 1

Fig. 2
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El compartimiento “Cero Grados” está diseñado 
expresamente para mantener un valor de temperatura 
bajo y un nivel de humedad adecuado con el propósito de 
prolongar la conservación de los alimentos frescos (por 
ejemplo, carne, pescado, fruta y verduras invernales).

Activación y desactivación del 
compartimiento
La temperatura dentro del compartimiento es de aproximadamente 0° cuando el compartimiento 
está activado.

Para activar el compartimiento pulsar la tecla 
indicada en la figura más de un segundo, hasta 
que se encienda el símbolo

El símbolo encendido indica que el 
compartimiento está funcionando. Pulsar la  
tecla más de un segundo para desactivar la función 

Para el funcionamiento correcto del compartimiento “Cero Grados” es necesario que:
- el compartimiento frigorífico esté activado
- la temperatura del compartimiento frigorífico esté entre +2 °C y +6 °C
- el cajón esté colocado, para permitir la activación
- no se hayan seleccionado funciones especiales (Stand-by, Cooling-Off, Vacation, si existen).
Si se ha seleccionado una de estas funciones especiales, el compartimiento “Cero Grados” se 
debe desactivar manualmente y se deben retirar los alimentos frescos del interior. En ausencia de 
desactivación manual, el compartimiento se desactiva automáticamente a las 8 horas.

Nota:
- si el símbolo no se enciende al activar el compartimiento, comprobar que el cajón esté colocado 

correctamente; si el problema persiste, contactar con el Servicio de Asistencia Técnica 
autorizado

- si el compartimiento está activado y el cajón está abierto, el símbolo del panel de control podría 
desactivarse automáticamente. Al poner el cajón, el símbolo se activa nuevamente

- independientemente del estado del compartimiento, es posible que se oiga un leve ruido, lo cual 
es normal

- cuando el compartimiento no está en funcionamiento, la temperatura interna depende de la 
temperatura general del compartimiento frigorífico. En este caso se recomienda la conservación 
de fruta y verdura no sensible al frío (frutos de bosque, manzanas, albaricoques, zanahorias, 
espinacas, lechuga, etc.).

Importante: si la función está activada en presencia de alimentos con alto contenido de agua, 
podría formarse condensado sobre los estantes. En tal caso hay que desactivar la función 
momentáneamente. Prestar atención al apoyar los alimentos y los contenedores pequeños sobre 
el estante superior del compartimiento “cero grados”,  para evitar que caigan entre el cajón y la 
pared posterior del compartimiento frigorífico.

COMPARTIMIENTO “CERO GRADOS” 
(según el modelo)
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Extracción del compartimiento “Cero Grados”:
Para tener a disposición un mayor volumen en el frigorífico es posible quitar el compartimiento 
“Cero Grados”. En este caso:
- para facilitar la extracción se recomienda vaciar (y quitar) los dos anaqueles inferiores
- apagar el compartimiento
- extraer el cajón y el estante blanco de plástico situado debajo del compartimiento.

Nota: no es posible quitar el estante superior y los soportes laterales.

Para volver a colocar el compartimiento “Cero Grados” hay que restablecer el estante blanco 
de plástico debajo del compartimiento antes de introducir el cajón y reactivar la función. Para 
optimizar los consumos energéticos se recomienda desactivar y retirar el compartimiento “Cero 
Grados”.
Limpiar periódicamente el compartimiento y sus componentes utilizando un paño y una solución 
de agua tibia (sin sumergir en el agua el estante blanco de plástico) y detergentes neutros 
específicos para la limpieza interna del frigorífico.

Antes de limpiar el compartimiento (aun por fuera) es necesario sacar el cajón para 
desconectar la alimentación eléctrica del compartimiento.
No utilizar nunca detergentes abrasivos.
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En el compartimiento congelador  se 
pueden congelar alimentos frescos. En la 
placa de características se indica la cantidad 
de alimentos frescos que se puede congelar 
en 24 horas.

Cómo congelar los alimentos frescos
•	 La posición recomendada para los alimentos 

a congelar es la indicada en la Fig. 1, si el 
aparato está dotado de rejilla, o en la Fig. 2, si 
no hay rejilla.

•	 Poner los alimentos en el medio del 
compartimiento  sin que entren en 
contacto con los alimentos ya congelados, 
manteniendo una distancia de 20 mm (fig. 1 
y 2).

Para saber cuántos meses se pueden 
conservar los alimentos frescos congelados, 
consulte la tabla.
En el momento de comprar alimentos 
congelados compruebe que:
•	 El envase o el paquete están intactos. Si no lo 

están, el alimento puede haberse deteriorado. 
Si el paquete está inflado o presenta manchas 
de humedad, es posible que el alimento no se 
haya conservado en condiciones óptimas y que 
haya sufrido un inicio de descongelación.

•	 Compre por último los alimentos congelados y 
transpórtelos en bolsas térmicas.

•	 En cuanto llegue a su casa guarde los 
alimentos congelados.

•	 Si los alimentos se han descongelado 
parcialmente no los vuelva a congelar, 
consúmalos en un plazo de 24 horas.

•	 Evite o reduzca al mínimo las variaciones de 
temperatura. Respete la fecha de caducidad 
indicada en el envase.

•	 Siga siempre las instrucciones de conservación 
de los alimentos congelados que figuran en el 
envase.

Producción de cubitos de hielo
•	 Vierta agua en la bandeja del hielo hasta 2/3 y 

colóquela en el compartimiento .
•	 Si la bandeja de los cubitos estuviera adherida 

al fondo del compartimiento  , no 
utilice objetos puntiagudos ni cortantes para 
despegarla.

•	 Para facilitar la extracción de los cubitos de 
hielo de la bandeja, dóblela ligeramente.

CÓMO UTILIZAR EL COMPARTIMIENTO 
CONGELADOR (si lo hay)

Fig. 2

Fig. 1
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Antes de descongelar el aparato, sacar 
la clavija de la toma de corriente o 
desconectar la alimentación eléctrica.
La descongelación del compartimiento 
frigorífico es totalmente automática. La 
presencia de gotas de agua en la pared 
posterior interna del compartimiento 
frigorífico indica la fase de descongelación 
automática. El agua de descongelación 
fluye automáticamente hacia un orificio, 
por el cual pasa a un recipiente donde se 
evapora.
Limpie regularmente el interior del orificio 
de drenaje del agua de descongelación 
con la herramienta de serie para garantizar 
el desagüe constante y correcto del agua. 
(Fig. 1)

Descongelación del compartimiento  
(si lo hay)
Se sugiere descongelar el compartimiento 

 La formación de escarcha es un 
fenómeno normal. La cantidad y la rapidez 
con la que se acumula varían según las 
condiciones ambientales y la frecuencia de 
apertura de la puerta. La acumulación de 
escarcha, en especial en la parte superior del 
compartimiento, es un fenómeno natural que 
no compromete el correcto funcionamiento del 
aparato.
Se recomienda descongelar el congelador 
cuando contenga pocos alimentos.
•	 Abra la puerta, saque los alimentos y 

guárdelos en un lugar muy fresco o en una 
bolsa térmica.

•	 Deje la puerta del congelador abierta para 
que el hielo se derrita.

•	 Limpie el interior con una esponja empapada 
en una solución de agua tibia y detergente 
neutro. No utilice sustancias abrasivas.

•	 Aclare y seque con cuidado.
•	 Coloque los alimentos.
•	 Cierre la puerta.
Conecte la clavija y ponga el aparato en 
funcionamiento siguiendo las instrucciones 
“Puesta en marcha del compartimiento 
frigorífico”. Las regulaciones y selecciones 
anteriores al apagado se restablecen.

CÓMO DESCONGELAR EL APARATO

Fig. 1
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Antes de realizar cualquier operación de 
mantenimiento o de limpieza, desconecte 
la clavija de la toma de corriente o 
interrumpa la alimentación eléctrica.

•	 Limpie periódicamente el interior del 
compartimiento frigorífico con una esponja 
humedecida en agua tibia y detergente 
neutro. Aclare y seque con un paño suave. 
No utilice nunca sustancias abrasivas.

•	 No lave los separadores en agua, lávelos 
con una esponja húmeda.

•	 Limpie el interior del congelador durante la 
descongelación.

•	 Limpie periódicamente las rejillas de 
ventilación y el condensador situado en 
la parte posterior con una aspiradora o un 
cepillo.

•	 Limpie el exterior con un paño suave 
humedecido con agua. No utilice pastas 
o esponjas abrasivas, quitamanchas (por 
ejemplo, acetona, tricloroetileno) ni vinagre.

En caso de ausencia prolongada
1.	Vacíe completamente el frigorífico.
2.	Desconecte el aparato de la red eléctrica.
3.	Descongele y limpie el interior.
4.	Para impedir que se formen moho, malos 

olores y oxidaciones, deje abierta la 
puerta del aparato cuando no esté en 
funcionamiento.

5.	Limpie el aparato.
•	 Limpie el interior del compartimiento 

de baja temperatura durante la 
descongelación (en los modelos que lo 
incluyen).

•	 Limpie periódicamente el interior del 
compartimiento frigorífico con una esponja 
humedecida en agua tibia y/o detergente 
neutro. Aclare y seque con un paño suave. 
No utilice nunca sustancias abrasivas.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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Antes de contactar con el Servicio de 
Asistencia:
1.	Compruebe si es posible solucionar el 

problema (consulte el apartado “Guía de 
solución de problemas”).

2.	Vuelva a poner en marcha el aparato para 
comprobar si la avería se ha solucionado. 
Si el resultado es negativo, desconecte el 
aparato y repita la operación al cabo de una 
hora.

3.	Si el resultado sigue siendo negativo, 
póngase en contacto con el Servicio de 
Asistencia Técnica.

Comunique:
•	 el tipo de problema
•	 el modelo

•	 el número de servicio (número que aparece 
después de la palabra SERVICE, en la placa 
de características situada en el interior del 
aparato)

•	 su dirección completa
•	 su número y prefijo telefónico 

 
 
 

Nota:
La intervención del Servicio de Asistencia 
Técnica para cambiar el lado por el cual se 
abre la puerta del aparato (reversibilidad) 
no está cubierta por la garantía.

SERVICIO DE ASISTENCIA TÉCNICA

•	 Instale el aparato lejos de fuentes de 
calor. El aparato no debe instalarse en un 
ambiente caluroso, ni exponerse a los rayos 
directos del sol o a fuentes de calor como 
radiadores o quemadores que hacen que 
aumente el consumo de corriente.

•	 Si esto no fuera posible, se deben respetar 
las siguientes distancias mínimas:

•	 30 cm a cocinas de carbón o petróleo;
•	 3 cm a cocinas eléctricas o de gas.
•	 Monte los separadores (si se incluyen) en 

la parte posterior del condensador situado 
detrás del aparato.

•	 Instálelo en un lugar seco y bien aireado. 
Nivélelo utilizando los pies delanteros.

•	 Limpie el interior.
•	 Coloque todos los accesorios.

Conexión eléctrica
•	 Las conexiones eléctricas deben ser 

conformes a la normativa local.
•	 Los valores de tensión y potencia 

absorbida están indicados en la placa de 
características, situada en el interior del 
aparato.

•	 La toma de tierra del aparato es 
obligatoria por ley. El fabricante declina 
cualquier responsabilidad por los daños 
sufridos por personas, animales o cosas 
debidos al incumplimiento de las normas 
vigentes.

•	 Si la clavija y la toma no son del mismo 
tipo, haga sustituir la toma a un técnico 
cualificado.

•	 No utilice adaptadores múltiples ni 
alargadores.

Desconexión eléctrica
La desconexión eléctrica del aparato ha de ser 
posible desconectando la clavija o mediante 
un interruptor bipolar situado antes de la toma.

INSTALACIÓN
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Ligar o aparelho
1.	Ligue a ficha
2.	Na inserção da ficha, o aparelho é 

normalmente preparado na fábrica para 
funcionar à temperatura de 5 °C.

Regulação da temperatura
Para a regulação da temperatura, consulte a 
ficha do produto fornecida em anexo

Nota:
A temperatura ambiente, a frequência de 
abertura da porta, a introdução de alimentos 
quentes e um posicionamento incorrecto do 
aparelho podem influenciar a temperatura 
interna do frigorífico, a qual pode resultar 
diferente do indicado no painel.

Como conservar os alimentos no 
compartimento frigorífico:
•	 Os alimentos devem ser cobertos para 

evitar que sequem
•	 A distância entre as prateleiras e a parede 

traseira interna do frigorífico garante a livre 
circulação do ar

•	 Não disponha os alimentos em contacto 
directo com a parede posterior do 
compartimento frigorífico

•	 Não coloque alimentos ainda quentes no 
frigorífico

•	 Conserve os líquidos em recipientes 
fechados

Importante:
A conservação de legumes com elevado 
conteúdo de água pode provocar a 
formação de condensação nas prateleiras 
de vidro; isto não prejudica o correcto 
funcionamento do aparelho.

COMO USAR O COMPARTIMENTO 
FRIGORÍFICO 
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O compartimento carne & peixe foi propositadamente concebido 
para garantir uma conservação mais longa destes alimentos 
frescos, sem alterar os valores nutricionais e a frescura original.
Não é aconselhável inserir neste compartimento fruta ou legumes, 
uma vez que a temperatura pode descer abaixo dos 0 °C e a água 
contida nos alimentos poderia converter-se em gelo.

Regulação da temperatura
A temperatura do compartimento carne & peixe é indicada pela posição da seta que se encontra 
na porta do próprio compartimento e depende da temperatura geral do compartimento frigorífico.
Sugere-se que defina a temperatura do compartimento frigorífico entre +2° e +6°.
Para saber se a temperatura no compartimento Carne & Peixe é adequada, consulte as imagens 
seguintes:

Importante: caso a função esteja activada e se encontrem alimentos com elevado conteúdo de 
água, poderá formar-se condensação nas prateleiras. Nesse caso, desactive temporariamente a 
função.

Remoção do compartimento Carne e Peixe:

Se no painel de controlo não estiver o símbolo  (consulte o 
Guia rápido), para garantir o funcionamento correcto do aparelho, 
a adequada conservação dos alimentos e para optimizar os 
consumos de energia, aconselha-se não remover o compartimento 
Carne e Peixe.  Em todos os outros casos, para poder ter à 
disposição um volume do frigorífico maior, é possível retirar o 
compartimento Carne e Peixe.
Proceda da seguinte forma:
1. Retire a gaveta do compartimento (Figura 1).
2. Retire a cobertura da gaveta pelos encaixes que se encontram 
no lado inferior da própria cobertura (Figura 2).
Para voltar a colocar o compartimento Carne e Peixe, coloque a 
cobertura da gaveta antes de introduzir a gaveta e volte a activar a 
função. 
3. Prima no painel de controlo o botão “Função compartimento 
Carne e Peixe” por três segundos, até o indicador luminoso 
amarelo apagar.
Para optimizar os consumos de energia, desactive o compartimento 
Carne e Peixe e retire os seus componentes (excepto a prateleira 
por cima das gavetas para Fruta e Legumes).

COMPARTIMENTO CARNE & PEIXE  
(segundo o modelo) 

Quando a seta se encontra na zona 
à esquerda, é necessário aumentar a 

temperatura do compartimento frigorífico.

Quando a seta se encontra na zona 
central, a temperatura é adequada.

Quando a seta se encontra na zona 
à direita, é necessário diminuir a 

temperatura do compartimento frigorífico.

Fig. 1

Fig. 2
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O compartimento “Zero Graus” foi propositadamente 
concebido para manter uma baixa temperatura e a 
humidade certa, de modo a conservar por mais tempo 
os alimentos frescos (por exemplo carne, peixe, fruta, 
legumes de inverno).

Activação e desactivação do compartimento
A temperatura no interior do compartimento é cerca de 0° quando o compartimento se encontra 
activado.

Para activar o compartimento, prima o botão na 
figura por mais de um segundo, até o símbolo 
acender. 

O símbolo iluminado indica que o  
compartimento está em funcionamento.  
Prima novamente o botão por mais de um segundo  
para desactivar o compartimento.

Para o funcionamento correcto do compartimento “Zero Graus”, é necessário que:
- o compartimento frigorífico esteja activado
- a temperatura do compartimento frigorífico esteja entre +2 °C e +6 °C
- a gaveta esteja inserida para permitir a activação
- não estejam seleccionadas funções especiais (Stand-by, Cooling-Off, Vacation - se presentes).
Caso tenha sido seleccionada uma destas funções especiais, o compartimento “Zero Graus” 
deve ser desactivado manualmente e os alimentos frescos no mesmo devem ser retirados. Caso 
o compartimento não seja desactivado manualmente, este será desactivado automaticamente 
após 8 horas.

Nota:
- se o símbolo não se acender aquando da activação do compartimento, certifique-se de que a 

gaveta está correctamente inserida; se o problema persistir, contacte o Serviço de Assistência 
Técnica autorizado

- se o compartimento estiver activado e a gaveta estiver aberta, o símbolo no painel de controlo poderá 
desactivar-se automaticamente. Ao voltar a introduzir a gaveta, o símbolo activa-se novamente

- independentemente do estado do compartimento, é possível ouvir um ligeiro ruído que deve ser 
considerado normal

- quando o compartimento não estiver em funcionamento, a temperatura no interior depende da 
gerada pelo compartimento frigorífico. Neste caso, sugere-se conservar a fruta e os legumes 
não sensíveis ao frio (frutos silvestres, maçãs, alperces, cenouras, espinafres, alface, etc.).

Importante: caso a função esteja activa e existam alimentos com elevado conteúdo de água, 
é possível formar-se condensação nas prateleiras. Neste caso, desactive temporariamente a 
função. Recomenda-se especial atenção ao dispor os alimentos e recipientes de pequenas 
dimensões na prateleira superior do compartimento “zero graus”, para evitar que os mesmos 
possam cair acidentalmente entre a gaveta e a parede posterior do compartimento frigorífico.

COMPARTIMENTO “ZERO GRAUS” 
(segundo o modelo) 
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Extracção do compartimento “Zero Graus”:
Pode remover-se o compartimento “Zero Graus” para ter mais espaço disponível no frigorífico. 
Neste caso, proceda como se segue:
- para facilitar a sua extracção, recomendamos que esvazie (e, eventualmente, retire) as duas 

prateleiras inferiores
- desligue o compartimento
- extraia a gaveta e a prateleira branca em plástico em baixo no compartimento.

Nota: não é possível retirar a prateleira superior e os suportes laterais.

Para voltar a colocar o compartimento “Zero Graus”, tenha o cuidado de voltar a colocar a 
prateleira branca em plástico em baixo no compartimento, antes de inserir a gaveta e reactivar 
a função. Para optimizar o consumo de energia, sugere-se desactivar o compartimento “Zero 
Graus” e retirar o compartimento.
Limpe periodicamente o compartimento e os seus componentes utilizando um pano e uma 
solução de água morna (tendo o cuidado de não submergir em água a prateleira branca em 
plástico por baixo da gaveta) e detergentes neutros específicos para a limpeza interna do 
frigorífico.

Antes de limpar o compartimento (mesmo por fora), é necessário retirar a gaveta de 
forma a desligar a alimentação eléctrica do compartimento.
Nunca use detergentes abrasivos.
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No compartimento congelador  também 
se podem congelar alimentos frescos. A 
quantidade de alimentos frescos que é 
possível congelar em 24 horas encontra-se 
indicada na chapa de características.

Como congelar alimentos frescos
•	 A posição aconselhada para os alimentos a 

congelar é a indicada na Fig. 1, se a grelha 
estiver presente ou na Fig. 2 se o produto não 
possui grelha.

•	 Coloque os alimentos no meio do 
compartimento  sem que estes entrem 
em contacto com aqueles que já estão 
congelados, mantendo uma distância de aprox. 
20 mm (fig. 1 e 2).

Para os meses de conservação dos 
alimentos frescos congelados, siga a tabela 
apresentada ao lado. Quando comprar 
alimentos congelados, verifique se:
•	 A embalagem ou o pacote estão intactos, uma 

vez que o alimento pode estar deteriorado. Se 
uma embalagem estiver inchada ou mostrar 
sinais de humidade, significa que não foi 
conservada nas melhores condições e pode ter 
sofrido um início de descongelação.

•	 Os alimentos congelados devem ser 
comprados por último e transportados em 
sacos térmicos.

•	 Logo que chegue a casa coloque 
imediatamente os alimentos congelados no 
compartimento.

•	 Não volte a congelar alimentos parcialmente 
descongelados, utilize-os num prazo de 24 
horas.

•	 Evite ou reduza ao mínimo as variações de 
temperatura. Respeite o prazo de validade 
indicado na embalagem.

•	 Siga sempre as instruções da embalagem para 
a conservação dos alimentos congelados.

Cubos de gelo
•	 Encha com cerca de 2/3 de água a cuvete para 

o gelo e coloque-a no compartimento .
•	 Caso a cuvete fique colada no fundo 

do compartimento,  não utilize objectos 
pontiagudos ou cortantes para removê-la.

•	 Para facilitar a remoção dos cubos de gelo da 
cuvete, dobre-a ligeiramente.

COMO UTILIZAR O COMPARTIMENTO 
CONGELADOR (se presente)

Fig. 2

Fig. 1
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Antes de proceder à descongelação, retire 
a ficha da tomada de corrente ou desligue 
a alimentação eléctrica.
A descongelação do compartimento 
frigorífico é completamente automática. 
A presença periódica de gotas de 
água na parede traseira interna no 
compartimento frigorífico assinala a fase 
de descongelação automática. A água 
de descongelação é automaticamente 
transportada para um orifício de descarga 
e, de seguida, recolhida num recipiente 
onde irá evaporar.
Limpe frequentemente o orifício de 
drenagem da água de descongelação, 
usando o utensílio fornecido, para garantir o 
escoamento constante e correcto da água de 
descongelação. (Fig. 1)

Descongelação do compartimento  
(se presente)
Sugerimos que descongele o compartimento 

 1 ou 2 duas vezes por ano ou quando a 
formação de gelo for excessiva.
A formação de gelo é um fenómeno normal. A 
quantidade e a rapidez com que se acumula 
varia conforme
as condições ambientais e a frequência de 
abertura da porta do congelador. A formação 
de gelo, especialmente na borda superior do 
compartimento, é um fenómeno natural e não 
compromete o rendimento do aparelho.
É aconselhável efectuar a descongelação 
quando a quantidade de alimentos no aparelho 
for mínima.
•	 Abra a porta e retire todos os alimentos 

voltando a colocá-los num lugar muito 
fresco, ou dentro de um saco térmico.

•	 Deixe a porta do congelador aberta para 
permitir a descongelação.

•	 Limpe o interior do congelador com uma 
esponja embebida numa solução de água 
morna e/ou detergente neutro. Não utilize 
produtos de limpeza abrasivos.

•	 Enxagúe e seque bem.
•	 Coloque os alimentos.
•	 Feche a porta.
Volte a colocar a ficha na tomada e acenda o 
aparelho seguindo as instruções do capítulo 
“Como usar o compartimento frigorífico”. As 
regulações e selecções presentes antes de 
desligar o aparelho serão retomadas.

COMO DESCONGELAR O APARELHO

Fig. 1
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Antes de qualquer operação de limpeza ou 
manutenção, retire a ficha da tomada ou 
desligue o aparelho da corrente eléctrica.

•	 Limpe periodicamente o interior do 
compartimento frigorífico com uma esponja 
humedecida em água morna e/ou um 
detergente neutro. Enxagúe e seque com 
um pano macio. Não use abrasivos.

•	 Os separadores não devem ser introduzidos 
na água mas lavados com uma esponja 
humedecida.

•	 Limpe o interior do compartimento 
congelador durante a descongelação.

•	 Limpe periodicamente as grelhas de 
ventilação e o condensador na parte traseira 
do aparelho com um aspirador ou com uma 
escova.

•	 Limpe o exterior com um pano macio 
humedecido com água. Não utilize produtos 
ou esponjas abrasivas, tira-nódoas (ex. 
acetona, tricloroetileno) ou vinagre.

Ausências prolongadas
1.	Esvazie completamente o frigorífico.
2.	Desligue a tomada da corrente.
3.	Descongele e limpe os compartimentos.
4.	Para impedir a formação de bolores, de 

odores e de oxidações, a porta do aparelho 
deverá permanecer aberta caso o mesmo 
não seja utilizado durante um longo período 
de tempo.

5.	Limpe o aparelho.
•	 Limpe o interior do compartimento 

congelador (nos modelos que o possuem) 
durante a descongelação.

•	 Limpe periodicamente o interior do 
compartimento frigorífico com uma 
esponja humedecida em água morna e/ou 
um detergente neutro. Enxagúe e seque 
com um pano macio. Não use abrasivos.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
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Antes de contactar o Serviço de 
Assistência:
1.	Verifique se consegue resolver 

pessoalmente a avaria (consulte o “Guia 
para resolução de avarias”).

2.	Volte a ligar o aparelho para se certificar 
de que o problema ficou resolvido. Se o 
problema persistir, desligue e volte a ligar o 
aparelho após uma hora.

3.	Se o aparelho continuar a não funcionar, 
contacte o Serviço de Assistência.

Indique:
•	 o tipo de avaria
•	 o modelo

•	 o número de Service (o número que 
encontra depois da palavra SERVICE na 
chapa de características localizada no 
interior do aparelho)

•	 o seu endereço completo
•	 o seu número de telefone e o indicativo da 

área de residência 
 
 
 

Nota:
A alteração da abertura da porta do 
aparelho, quando efectuada pelo Serviço 
de Assistência Técnica, não é considerada 
uma intervenção de garantia.

SERVIÇO DE ASSISTÊNCIA TÉCNICA 

•	 Não instale o aparelho perto de uma fonte 
de calor. A instalação num ambiente quente, 
a exposição directa aos raios solares 
ou a colocação do aparelho próximo de 
uma fonte de calor (aquecedores, fornos) 
aumentam o consumo de energia eléctrica e 
devem ser evitadas.

•	 Se, todavia, isto não puder ser evitado, 
respeite as seguintes distâncias mínimas:

•	 30 cm de fogões a carvão ou petróleo;
•	 3 cm de fogões eléctricos e/ou a gás.
•	 Monte os espaçadores (se disponíveis) na 

parte posterior do condensador, situado na 
parte posterior do aparelho.

•	 Posicione o aparelho num local seco e bem 
ventilado, numa posição perfeitamente 
nivelada, regulando os pés frontais caso 
seja necessário.

•	 Limpe o interior.
•	 Monte os acessórios fornecidos.

Ligação eléctrica
•	 As ligações eléctricas devem estar em 

conformidade com as normas locais.

•	 Os dados relativos à tensão e à potência 
absorvida encontram-se indicados na chapa 
de características, situada no interior do 
aparelho.

•	 A ligação à terra do aparelho é 
obrigatória por lei. O fabricante não se 
responsabiliza por quaisquer ferimentos 
em pessoas e animais domésticos ou 
danos em bens materiais causados pela 
inobservância das instruções acima 
referidas.

•	 Se a ficha e a tomada não forem 
compatíveis, mande substituir a tomada 
junto de um técnico especializado.

•	 Não use extensões ou adaptadores 
múltiplos.

Desactivação eléctrica
Para desligar o aparelho da corrente eléctrica, 
retire a ficha da tomada ou desligue o 
interruptor bipolar situado a montante da 
tomada

INSTALAÇÃO
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Messa in funzione dell’apparecchio
1.	Inserire la spina.
2.	All’inserimento della spina l’apparecchio è 

normalmente predisposto in fabbrica alla 
temperatura di 5°C.

Regolazione della temperatura
•	 Per la regolazione della temperatura, 

consultare la scheda prodotto allegata.
Nota:
La temperatura dell’aria circostante, la 
frequenza di apertura della porta, l’introduzione 
di cibi caldi ed un non corretto posizionamento 
dell’apparecchio possono influenzare le 
temperature interne del frigorifero che possono 
risultare diverse da quanto indicato sul 
pannello.

Come conservare gli alimenti nel comparto 
frigorifero:
•	 I cibi vanno coperti per evitare che si 

secchino.
•	 La distanza fra i ripiani e la parete posteriore 

interna del frigorifero assicura la libera 
circolazione dell’aria

•	 Non disporre gli alimenti a diretto contatto 
con la parete posteriore del comparto 
frigorifero

•	 Non porre alimenti ancora caldi nel frigorifero
•	 Conservare i liquidi in contenitori chiusi

Attenzione:
La conservazione di verdura ad alto 
contenuto di acqua può provocare la 
formazione di condensa sui ripiani in 
vetro; ciò non pregiudica il corretto 
funzionamento dell’apparecchio.

Come far funzionare il comparto 
frigorifero
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Il Comparto Carne & Pesce è appositamente studiato per garantire 
una più lunga conservazione di questi alimenti freschi, senza 
alterare i valori nutrizionali e la freschezza originaria. 
In questo comparto non è consigliato inserire frutta o verdura, in 
quanto la temperatura può scendere anche sotto 0° C, e l’acqua 
contenuta negli alimenti potrebbe diventare ghiaccio.

Regolazione temperatura
La temperatura all’interno del Comparto Carne & Pesce è indicata dalla posizione della lancetta 
sullo sportello del comparto stesso, e dipende da quella generale del comparto frigorifero.
Si consiglia di impostare la temperatura del comparto frigorifero tra +2° e +6°.
Per sapere se la temperatura all’interno del Comparto Carne & Pesce è adeguata, fare riferimento 
alle immagini che seguono:

Importante: in caso di funzione attivata e presenza di cibi con elevato contenuto d’acqua, 
potrebbe formarsi della condensa sui ripiani. In tal caso disattivare temporaneamente la funzione.

Rimozione del comparto Carne & Pesce:
Se sul pannello comandi non è presente il simbolo  (vedi Guida 
Rapida), per garantire un corretto funzionamento del prodotto, 
una adeguata conservazione dei cibi e per ottimizzare i consumi 
energetici si consiglia di non rimuovere il comparto Carne & Pesce. 
In tutti gli altri casi, per avere a disposizione un maggior volume del 
frigorifero, è possibile rimuovere il comparto Carne & Pesce.
Procedere come segue:
1. Rimuovere il cassetto del comparto (Figura 1).
2. Rimuovere la copertura del cassetto, operando sugli agganci che 
si trovano sul lato inferiore della copertura stessa (Figura 2).
Per ripristinare il comparto Carne & Pesce, avere cura di 
riposizionare la copertura del cassetto prima di inserire il cassetto 
stesso e riattivare la funzione. 
3. Premere sul pannello comandi il pulsante “Funzione comparto 
Carne & Pesce” per tre secondi, fino allo spegnimento della spia 
gialla.
Per ottimizzare i consumi energetici, si consiglia di disattivare il 
comparto Carne & Pesce e di rimuovere i suoi componenti (tranne il 
ripiano sopra i cassetti Frutta e verdura).

COMPARTO CARNE & PESCE (a seconda del 
modello)

Quando la lancetta è posizionata 
nell’area a sinistra, bisogna aumentare la 

temperatura del comparto frigorifero.

Quando la lancetta è posizionata nell’area 
centrale, la temperatura è adeguata.

Quando la lancetta è posizionata nell’area 
a destra, bisogna diminuire la temperatura 

del comparto frigorifero.

Fig.  1

Fig.  2
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COMPARTO “ZERO GRADI” (a seconda del modello)

Il Comparto “Zero Gradi” è appositamente studiato per 
mantenere una bassa temperatura e una giusta umidità, 
al fine di consevare più a lungo gli alimenti freschi (per 
esempio carne, pesce, frutta e verdure invernali).

Attivazione e disattivazione del comparto
La temperatura all’interno del Comparto è di circa di 0° quando il comparto è attivo.

Per attivare il comparto, premere il 
pulsante indicato in figura per più di un 
secondo, fino all’accensione del simbolo. 

Il simbolo illuminato indica che il comparto è 
in funzione. Premere nuovamente il pulsante 
per più di un secondo per disattivare il 
comparto 

Per un corretto funzionamento del comparto “Zero Gradi”, è necessario che:
- il comparto frigorifero sia attivo
- la temperatura del comparto frigorifero sia compresa tra +2°C e +6°C
- il cassetto deve essere inserito per consentire l’attivazione
- non siano state selezionate funzioni speciali (Stand-by, Cooling-Off, Vacation - se presenti).
Nel caso in cui sia stata selezionata una di queste funzioni speciali, il comparto “Zero Gradi” deve 
essere disattivato manualmente avendo cura di rimuovere gli alimenti freschi in esso contenuti. In caso 
di mancata disattivazione manuale, il comparto verrà automaticamente disattivato dopo circa 8 ore.

Nota:
- se il simbolo non si illumina all’attivazione del comparto, verificare che il cassetto sia 

correttamente inserito; se il problema persiste, contattare il Servizio Assistenza Tecnica 
autorizzato

- se il comparto è attivo e il cassetto è aperto, il simbolo del pannello di controllo potrebbe 
disattivarsi automaticamente. Inserendo il cassetto il simbolo sarà nuovamente attivo

- indipendentemente dallo stato del comparto, è possibile udire un leggero rumore che è da 
considerarsi normale

- quando il comparto non è in funzione, la temperatura al suo interno dipende da quella generale 
del comparto frigorifero. Si consiglia in questo caso la conservazione di frutta e verdura non 
sensibile al freddo (frutti di bosco, mele, albicocche, carote, spinaci, lattuga, etc.).

Importante: in caso di funzione attivata e presenza di cibi con elevato contenuto d’acqua, 
potrebbe
formarsi della condensa sui ripiani. In tal caso disattivare temporaneamente la funzione.
Si raccomanda attenzione nel  posizionamento di cibi e contenitori di piccole dimensioni sul 
ripiano superiore del comparto “zero gradi”,  al fine di evitare che gli stessi possano cadere 
accidentalmente tra il cassetto e la parete posteriore del comparto frigorifero. 
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Rimozione del comparto “Zero Gradi”:
Per avere a disposizione un maggior volume del frigorifero, è possibile rimuovere il comparto 
“Zero Gradi”. In tal caso procedere come segue:
- per facilitarne l’estrazione consigliamo di svuotare (ed eventualmente rimuovere) i due balconcini 
inferiori
- spegnere il comparto
- estrarre il cassetto e il ripiano bianco in plastica sotto al comparto.

Nota: non è possibile rimuovere il ripiano superiore e i supporti laterali.

Per ripristinare il comparto “Zero Gradi”, avere cura di riposizionare il ripiano bianco in plastica 
sotto al comparto, prima di inserire il cassetto stesso e riattivare la funzione. Per ottimizzare i 
consumi energetici, si consiglia di disattivare il comparto “Zero Gradi” e di rimuovere il comparto.
Pulire periodicamente il comparto e i suoi componenti utilizzando un panno ed una soluzione 
di acqua tiepida (avendo cura di non immergere in acqua il ripiano bianco in plastica sotto al 
cassetto) e detergenti neutri specifici per la pulizia interna del frigorifero.

Prima di pulire il comparto (anche esternamente) è necessario rimuovere il cassetto in 
modo da scollegare l’alimentazione elettrica del comparto.
Non usare mai detergenti abrasivi.
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Nel comparto congelatore  vi si 
possono anche congelare alimenti freschi. 
La quantità di alimenti freschi che è 
possibile congelare in 24 ore è riportata 
sulla targhetta matricola.

Come procedere per il congelamento degli 
alimenti freschi
•	 La posizione consigliata per gli alimenti da 

congelare è quella indicata in Fig. 1, se è 
presente la griglia oppure Fig. 2 se la griglia 
non è in dotazione.

•	 Mettere gli alimenti nel mezzo del comparto 
 senza che questi vengano a contatto 

con quelli già congelati, mantenendo una 
distanza di circa 20 mm (fig. 1 e 2).

Per i mesi di conservazione degli alimenti 
freschi congelati, attenersi alla tabella a 
lato.
Al momento dell’acquisto di alimenti 
surgelati, accertarsi che:
•	 L’imballo o il pacchetto siano intatti, poiché 

l’alimento può deteriorarsi. Se un pacchetto 
è gonfio o presenta delle macchie di umido, 
non è stato conservato nelle condizioni 
ottimali e può avere subìto un inizio di 
scongelamento.

•	 Acquistare gli alimenti surgelati per ultimi e 
usare borse termiche per il trasporto.

•	 Appena a casa riporre immediatamente gli 
alimenti surgelati nel comparto.

•	 Non ricongelare gli alimenti parzialmente 
scongelati, ma consumarli entro 24 ore.

•	 Evitare o ridurre al minimo le variazioni di 
temperatura. Rispettare la data di scadenza 
riportata sulla confezione.

•	 Seguire sempre le istruzioni sull’imballo per 
la conservazione degli alimenti congelati.

Produzione di cubetti di ghiaccio
•	 Riempire di acqua per 2/3 la bacinella per il 

ghiaccio e riporla nel comparto .
•	 Qualora la bacinella fosse attaccata al fondo 

del comparto , non utilizzare oggetti 
appuntiti o taglienti per rimuoverla.

•	 Per facilitare la rimozione dei cubetti 
di ghiaccio dalla bacinella, fletterla 
leggermente.

Come utilizzare il comparto 
congelatore (se presente)

Fig. 2

Fig. 1
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Prima di procedere allo sbrinamento, 
togliere la spina dalla presa di corrente o 
togliere l’alimentazione elettrica.
Lo sbrinamento del comparto frigorifero è 
completamente automatico. La presenza 
periodica di goccioline d’acqua sulla 
parete posteriore interna del comparto 
frigorifero evidenzia la fase di sbrinamento 
automatico. L’acqua di sbrinamento viene 
convogliata automaticamente in un foro di 
scarico, quindi raccolta in un contenitore 
ove evapora.
Pulire regolarmente l’interno del foro di 
drenaggio dell’acqua di sbrinamento, usando 
l’utensile in dotazione, per garantire il deflusso 
costante e corretto dell’acqua di sbrinamento. 
(Fig.1)

Sbrinamento del comparto  
(se presente)
Suggeriamo di sbrinare il comparto  1 o 
2 volte l’anno o quando la formazione di brina 
risulta eccessiva.
La formazione di brina è un fenomeno 
normale. La quantità e la rapidità di accumulo 
varia a seconda delle condizioni ambientali 
e della frequenza di apertura dello sportello 
congelatore. L’accumulo di brina soprattutto 
sulla parte superiore del comparto è un 
fenomeno naturale e non preclude il corretto 
funzionamento dell’apparecchio.
Si consiglia di effettuare lo sbrinamento 
quando le scorte sono minime.
•	 Aprire la porta e rimuovere tutti gli alimenti 

riponendoli in un luogo molto fresco o in una 
borsa termica.

•	 Lasciare aperta la porta per permettere lo 
scioglimento della brina.

•	 Pulire l’interno con una spugna imbevuta 
in una soluzione di acqua tiepida e/o 
detergente neutro. Non utilizzare sostanze 
abrasive.

•	 Risciacquare e asciugare con cura.
•	 Sistemare gli alimenti.
•	 Chiudere la porta.
Reinserire la spina ed avviare il prodotto 
seguendo le istruzioni del capitolo “Come 
far funzionare il comparto frigorifero”. Le 
regolazioni e le selezioni presenti prima 
dello spegnimento dell’apparecchio saranno 
ripristinate.

Come sbrinare l’apparecchio

Fig. 1
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Prima di eseguire qualsiasi operazione 
di manutenzione o pulizia, togliere la 
spina dalla presa di corrente o comunque 
disinserire l’apparecchio dalla rete 
elettrica.

•	 Pulire periodicamente il comparto frigorifero 
con una spugna inumidita in acqua tiepida 
e/o detergente neutro. Risciacquare ed 
asciugare con un panno morbido. Non 
usare abrasivi.

•	 I separatori non devono essere immersi in 
acqua ma lavati con una spugna appena 
umida.

•	 Pulire l’interno del comparto congelatore 
durante lo sbrinamento.

•	 Pulire periodicamente le griglie di 
ventilazione e il condensatore sul retro 
dell’apparecchio con un aspirapolvere o una 
spazzola.

•	 Pulire l’esterno con un panno morbido 
inumidito in acqua. Non utilizzare paste 
o pagliette abrasive, nè smacchiatori (es. 
acetone trielina) nè aceto.

Per assenze prolungate
1.	Svuotare completamente il frigorifero.
2.	Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica.
3.	Sbrinare e pulire gli interni.
4.	Per impedire la formazione di muffe, di 

cattivi odori e di ossidazioni, la porta 
dell’apparecchio deve rimanere aperta se 
l’apparecchio non è utilizzato per lungo 
tempo.

5.	Pulire l’apparecchio.
• Pulire l’interno del comparto a bassa 

temperatura (nei modelli ove disponibile) 
durante lo sbrinamento.

• Pulire periodicamente l’interno del 
comparto frigorifero con una spugna 
inumidita in acqua tiepida e/o detergente 
neutro. Risciacquare e asciugare con un 
panno morbido. Non usare abrasivi.

PULIZIA E MANUTENZIONE
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Prima di contattare il Servizio Assistenza:
1.	Verificare se non è possibile eliminare da 

soli i guasti (vedere “Guida Ricerca Guasti”).
2.	Riavviare l’apparecchio per accertarsi 

che l’inconveniente sia stato ovviato. Se il 
risultato è negativo, disinserire nuovamente 
l’apparecchio e ripetere l’operazione dopo 
un’ora.

3.	Se il risultato è ancora negativo, contattare il 
Servizio Assistenza.

Comunicare:
• il tipo di guasto
• il modello
• il numero Service (la cifra che si trova dopo la 

 
parola SERVICE, sulla targhetta matricola 
posta all’interno dell’apparecchio)

• il vostro indirizzo completo
• il vostro numero e prefisso telefonico 

 
 
 
 

Nota:
La reversibilità della porta 
dell’apparecchio, se effettuata dal Servizio 
Assistenza Tecnica non è considerato 
intervento di garanzia.

SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA

•	 Installare l’apparecchio lontano da fonti 
di calore. L’installazione in un ambiente 
caldo, l’esposizione diretta ai raggi solari 
o la collocazione dell’apparecchio nelle 
vicinanze di una fonte di calore (caloriferi, 
fornelli), aumentano il consumo di corrente e 
dovrebbero essere evitate.

•	 Qualora ciò non fosse possibile, è 
necessario rispettare le seguenti distanze 
minime:

•	 30 cm da cucine a carbone o petrolio;
•	 3 cm da cucine elettriche e/o a gas.
•	 Montare i distanziali (se in dotazione) sulla 

parte posteriore del condensatore posto 
dietro l’apparecchio.

•	 Posizionarlo in luogo asciutto e ben aerato, 
in piano, regolando se necessario i piedini 
anteriori.

•	 Pulire l’interno.
•	 Inserire gli accessori a corredo.

Collegamento elettrico
•	 I collegamenti elettrici devono essere 

conformi alle normative locali.
•	 I dati relativi alla tensione e alla potenza 

assorbita sono riportati sulla targhetta 
matricola, posta all’interno dell’apparecchio.

•	 La messa a terra dell’apparecchio 
è obbligatoria a termini di legge. Il 
fabbricante declina ogni responsabilità 
per eventuali danni subiti da persone, 
animali o cose, derivanti dalla mancata 
osservanza delle norme sopra indicate.

•	 Se la spina e la presa non sono dello stesso 
tipo, far sostituire la presa da un tecnico 
qualificato.

•	 Non usare prolunghe o adattatori multipli.

Scollegamento elettrico
Lo scollegamento elettrico deve essere 
possibile o disinserendo la spina o tramite un 
interruttore bipolare di rete posto a monte della 
presa. 

Installazione
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Λειτουργία της συσκευής
1.	Συνδέστε το φις στην πρίζα
2.	Όταν συνδέσετε το φις, η συσκευή είναι 

συνήθως ρυθμισμένη από το εργοστάσιο σε 
θερμοκρασία 5°C.

Ρύθμιση της θερμοκρασίας
Για τη ρύθμιση της θερμοκρασίας, ανατρέξτε στη 
συνημμένη καρτέλα προϊόντος

Σημείωση:
Η θερμοκρασία του αέρα περιβάλλοντος, η 
συχνότητα ανοίγματος της πόρτας, η τοποθέτηση 
ζεστών τροφίμων και η εσφαλμένη θέση της 
συσκευής μπορεί να επηρεάσουν την εσωτερική 
θερμοκρασία του ψυγείου, η οποία μπορεί να είναι 
διαφορετική από αυτήν που αναγράφεται στον 
πίνακα.

Συντήρηση τροφίμων στο θάλαμο ψυγείου:
•	 Τα τρόφιμα πρέπει να είναι καλυμμένα, ώστε να 

μην ξεραθούν
•	 Η απόσταση ανάμεσα στα ράφια και το πίσω 

εσωτερικό τοίχωμα του ψυγείου διασφαλίζει την 
ελεύθερη κυκλοφορία του αέρα

•	 Μην τοποθετείτε τα τρόφιμα σε απευθείας 
επαφή με το πίσω τοίχωμα του θαλάμου 
ψυγείου

•	 Μην τοποθετείτε τρόφιμα στο ψυγείο, όταν 
είναι ακόμη ζεστά

•	 Διατηρείτε τα υγρά σε κλειστά δοχεία

Προσοχή:
Κατά τη συντήρηση λαχανικών με υψηλή 
περιεκτικότητα σε νερό μπορεί να προκληθεί 
ο σχηματισμός συμπύκνωσης στα γυάλινα 
ράφια. κάτι τέτοιο δεν επηρεάζει τη σωστή 
λειτουργία της συσκευής.

ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΘΑΛΆΜΟΥ ΨΥΓΕΊΟΥ 
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Ο θάλαμος κρεάτων & ψαριών έχει σχεδιαστεί ειδικά για μεγαλύτερης 
διάρκειας συντήρηση των νωπών κρεάτων και ψαριών, χωρίς να 
μεταβάλλονται τα θρεπτικά συστατικά τους και να διατηρούνται φρέσκα.
Δεν συνιστάται να τοποθετείτε σε αυτόν το θάλαμο φρούτα ή λαχανικά, 
καθώς η θερμοκρασία μπορεί να μειωθεί ακόμη και κάτω από τους 0°C και 
το νερό που περιέχουν τα τρόφιμα να γίνει πάγος.

Ρύθμιση θερμοκρασίας
Η θερμοκρασία στο εσωτερικό του θαλάμου κρεάτων & ψαριών 
υποδεικνύεται από τη θέση του δείκτη στην πόρτα του θαλάμου αυτού και εξαρτάται από τη θερμοκρασία 
του ψυγείου.
Συνιστάται να ρυθμίζετε τη θερμοκρασία του θαλάμου ψυγείου μεταξύ +2° και +6°.
Για να διαπιστώσετε εάν η θερμοκρασία στο θάλαμο κρεάτων & ψαριών είναι η κατάλληλη, ανατρέξτε στις 
παρακάτω εικόνες:

Σημαντικό: Εάν η λειτουργία ενεργοποιηθεί όταν υπάρχουν τρόφιμα με υψηλή περιεκτικότητα σε 
νερό, ενδέχεται να σχηματιστούν συμπυκνωμένοι υδρατμοί στα ράφια. Σε αυτήν την περίπτωση, 
απενεργοποιήστε προσωρινά τη λειτουργία.

Αφαίρεση διαμερίσματος για κρέατα και ψάρια:
Εάν στον πίνακα διακοπτών δεν υπάρχει το σύμβολο  (βλ. Σύντομο 
οδηγό), για να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του προϊόντος, η 
κατάλληλη συντήρηση των τροφίμων και η βέλτιστη κατανάλωση 
ενέργειας, συνιστάται να μην αφαιρείτε το διαμέρισμα για κρέατα και 
ψάρια.  Σε όλες τις υπόλοιπες περιπτώσεις, μπορείτε να αφαιρέσετε το 
διαμέρισμα για κρέατα και ψάρια, ώστε να αυξηθεί ο διαθέσιμος χώρος 
του ψυγείου.
Ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία:
1. Αφαιρέστε το συρτάρι του διαμερίσματος (εικόνα 1).
2. Αφαιρέστε το κάλυμμα του συρταριού μετακινώντας τα άγκιστρα στην 
κάτω πλευρά του καλύμματος (εικόνα 2).
Για να χρησιμοποιήσετε ξανά το διαμέρισμα για κρέατα και ψάρια, 
τοποθετήστε το κάλυμμα του συρταριού πριν τοποθετήσετε το συρτάρι και 
ενεργοποιήσετε ξανά τη λειτουργία.
3. Πατήστε στον πίνακα διακοπτών το κουμπί «Λειτουργία 
διαμερίσματος για κρέατα και ψάρια» για τρία δευτερόλεπτα μέχρι να 
σβήσει η κίτρινη λυχνία.
Για βέλτιστη κατανάλωση ενέργειας, συνιστάται να απενεργοποιήσετε το 
διαμέρισμα για κρέατα και ψάρια και να αφαιρέσετε τα εξαρτήματά του 
(εκτός από το ράφι πάνω από τα συρτάρια για φρούτα και λαχανικά).

ΘΑΛΑΜΟΣ ΚΡΕΑΤΩΝ & ΨΑΡΙΩΝ
(ανάλογα με το μοντέλο)

Όταν ο δείκτης βρίσκεται στα αριστερά, 
πρέπει να αυξήσετε τη θερμοκρασία του 

θαλάμου ψυγείου.

Όταν ο δείκτης βρίσκεται στο κέντρο, η 
θερμοκρασία είναι κατάλληλη.

Όταν ο δείκτης βρίσκεται στα δεξιά, πρέπει 
να μειώσετε τη θερμοκρασία του θαλάμου 

ψυγείου.

Εικ. 1

Εικ. 2
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Ο θάλαμος «μηδέν βαθμών» έχει σχεδιαστεί ειδικά για τη 
διατήρηση χαμηλής θερμοκρασίας και κατάλληλης υγρασίας για 
μεγαλύτερης διάρκειας συντήρηση των φρέσκων τροφίμων (για 
παράδειγμα, κρέας, ψάρια, χειμερινά φρούτα και λαχανικά).

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του θαλάμου
Η θερμοκρασία στο εσωτερικό του θαλάμου είναι περίπου 0° όταν ο θάλαμος είναι ενεργοποιημένος.

Για να ενεργοποιήσετε το διαμέρισμα, πατήστε  
το κουμπί που φαίνεται στην εικόνα για περισσότερο 
από ένα δευτερόλεπτο μέχρι  
να ανάψει το σύμβολο.

Το αναμμένο σύμβολο υποδεικνύει ότι το διαμέρισμα 
λειτουργεί. Πατήστε ξανά το  
κουμπί για περισσότερο από ένα δευτερόλεπτο  
για να απενεργοποιήσετε το διαμέρισμα

Για να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του θαλάμου «μηδέν βαθμών»:
- ο θάλαμος ψυγείου πρέπει να είναι ενεργοποιημένος
- η θερμοκρασία του θαλάμου ψυγείου πρέπει να είναι μεταξύ +2°C και +6°C
- το συρτάρι πρέπει να είναι τοποθετημένο, ώστε να είναι δυνατή η ενεργοποίηση
- δεν πρέπει να έχουν επιλεγεί ειδικές λειτουργίες (Stand-by (Αναμονή), Cooling-Off (Ψύξη-
Απενεργοποίηση), Vacation (Διακοπές), εάν διατίθενται).
Εάν έχει επιλεγεί μία από αυτές τις ειδικές λειτουργίες, ο θάλαμος «μηδέν βαθμών» πρέπει 
να απενεργοποιηθεί χειροκίνητα και να αφαιρεθούν τα φρέσκα τρόφιμα που περιέχει. Εάν δεν 
απενεργοποιηθεί χειροκίνητα, ο θάλαμος θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από περίπου 8 ώρες.

Σημείωση:
- εάν το σύμβολο δεν ανάψει όταν ενεργοποιηθεί ο θάλαμος, βεβαιωθείτε ότι το συρτάρι έχει τοποθετηθεί 

σωστά. Εάν το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία τεχνικής 
υποστήριξης.

- Εάν ο θάλαμος είναι ενεργοποιημένος και το συρτάρι ανοικτό, το σύμβολο του πίνακα ελέγχου μπορεί να 
σβήσει αυτόματα. Όταν τοποθετήσετε το συρτάρι, το σύμβολο θα ανάψει ξανά.

- Ανεξάρτητα από την κατάσταση του θαλάμου, μπορεί να ακουστεί ένας ελαφρύς θόρυβος, ο οποίος 
θεωρείται φυσιολογικός.

- Όταν ο θάλαμος δεν λειτουργεί, η θερμοκρασία στο εσωτερικό του εξαρτάται από τη γενική θερμοκρασία 
του θαλάμου ψυγείου. Στην περίπτωση αυτή, συνιστάται η χρήση του θαλάμου για συντήρηση φρούτων 
και λαχανικών που δεν είναι ευαίσθητα στο κρύο (φρούτα του δάσους, μήλα, βερίκοκα, καρότα, σπανάκι, 
μαρούλι, κλπ.).

Σημαντικό: εάν η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη και υπάρχουν τρόφιμα με υψηλή περιεκτικότητα 
σε νερό, μπορεί να σχηματιστούν συμπυκνωμένοι υδρατμοί στα ράφια. Στην περίπτωση αυτή, 
απενεργοποιήστε προσωρινά τη λειτουργία. Απαιτείται προσοχή στην τοποθέτηση τροφίμων και δοχείων 
μικρών διαστάσεων στο πάνω ράφι του θαλάμου «μηδέν βαθμών», ώστε να αποφευχθεί η κατά λάθος 
πτώση τους ανάμεσα στο συρτάρι και στο πίσω τοίχωμα του ψυγείου.

ΘΑΛΑΜΟΣ «ΜΗΔΕΝ ΒΑΘΜΩΝ»
(ανάλογα με το μοντέλο)
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Αφαίρεση του θαλάμου «μηδέν βαθμών»:
Για να δημιουργήσετε περισσότερο χώρο στο ψυγείο, μπορείτε να αφαιρέσετε το θάλαμο «μηδέν 
βαθμών». Σε αυτήν την περίπτωση, ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία:
- για πιο εύκολη αφαίρεση, συνιστάται να αδειάσετε (και ενδεχομένως να αφαιρέσετε) τα δύο κάτω ράφια
- να απενεργοποιήσετε το θάλαμο
- να αφαιρέσετε το συρτάρι και το λευκό πλαστικό ράφι κάτω από το θάλαμο.

Σημείωση: το πάνω ράφι και τα πλαϊνά στηρίγματα δεν μπορούν να αφαιρεθούν.

Για την επανατοποθέτηση του θαλάμου «μηδέν βαθμών», τοποθετήστε πρώτα το λευκό πλαστικό ράφι 
κάτω από το θάλαμο και, στη συνέχεια, το συρτάρι και ενεργοποιήστε ξανά τη λειτουργία. Για βέλτιστη 
εξοικονόμηση ενέργειας, συνιστάται να απενεργοποιείτε και να αφαιρείτε το θάλαμο «μηδέν βαθμών».
Καθαρίζετε τακτικά το θάλαμο και τα εξαρτήματά του χρησιμοποιώντας ένα πανί και διάλυμα χλιαρού 
νερού (μη βυθίζετε στο νερό το λευκό πλαστικό ράφι κάτω από το συρτάρι) και ουδέτερου απορρυπαντικού, 
κατάλληλου για τον καθαρισμό του εσωτερικού του ψυγείου.

Πριν καθαρίσετε το θάλαμο (ακόμη και εξωτερικά), πρέπει να αφαιρέσετε το συρτάρι, ώστε να 
αποσυνδεθεί η ηλεκτρική τροφοδοσία του θαλάμου.
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ αποξεστικά απορρυπαντικά.
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Στην κατάψυξη  μπορείτε να καταψύξετε 
φρέσκα τρόφιμα. Η ποσότητα φρέσκων τροφίμων 
που μπορεί να καταψυχθεί σε 24 ώρες αναγράφεται 
στην ετικέτα της συσκευής.

Πώς να καταψύξετε φρέσκα τρόφιμα
•	 Η θέση που συνιστάται για τα τρόφιμα που θέλετε να 

κατψύξετε είναι αυτή που υποδεικνύεται στην Εικ. 1, αν 
υπάρχει γρίλια ή Εικ. 2 αν δεν προβλέπται γρίλια.

•	 Τοποθετήστε τα τρόφιμα στη μέση του διαμερίσματος 
 χωρίς να έρχονται σε επαφή με αυτά που είναι 

ήδη καταψυγμένα, διατηρώντας μια απόσταση περίπου 
20 mm (εικ. 1 και 2).

Για τους μήνες διατήρησης των κατεψυγμένων 
τροφίμων βλέπε πίνακα στο πλάι.
Κατά την αγορά των κατεψυγμένων τροφίμων, 
βεβαιωθείτε ότι:
•	 Η συσκευασία ή το πακέτο είναι ανέπαφα, γιατί τα 

τρόφιμα μπορεί να αλλοιωθούν. Αν ένα πακέτο είναι 
φουσκωμένο ή παρουσιάζει σημάδια υγρασίας, δεν έχει 
διατηρηθεί σστις ιδανικές συνθήκες και ένδέχεται να 
έχει αρχίσει να αποψύχεται.

•	 Αγοράζετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα τελευταία και 
χρησιμοποιείτε θερμικές τσάντες για τη μεταφορά.

•	 Μόλις φτάσετε στο σπίτι σας, βάλτε αμέσως τα 
κατεψυγμένα τρόφιμα στον καταψύκτη.

•	 Μην καταψύχετε ξανά τα τρόφιμα που έχουν εν μέρει 
ξεπαγώσει, αλλά καταναλώστε τα μέσα σε 24 ώρες.

•	 Αποφεύγετε ή μειώνετε στο ελάχιστο τις διακυμάνσεις 
της θερμοκρασίας. Τηρείτε την ημερομηνία λήξης που 
αναφέρεται στη συσκευασία.

•	 Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες συσκευασίας για τη 
διατήρηση των κατεψυγμένων τροφίμων.

Παραγωγή παγοκύβων
•	 Γεμίστε με νερό ως τα 2/3 την παγοθήκη και 

τοποθετήστε την στον καταψύκτη .
•	 Αν η παγοθήκη κολλήσει στο κάτω μέρος του καταψύκτη 

, μη χρησιμοποιήσετε μυτερά ή κοφτερά 
αντικείμενα για να την βγάλετε.

•	 Για να διευκολύνετε την αφαίρεση των παγοκύβων από 
την παγοθήκη, λυγίστε την ελαφρά.

ΠΩΣ ΘΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗΝ 
ΚΑΤΑΨΥΞΗ (αν προβλέπεται)

Εικ. 2

Εικ. 1
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Πριν προχωρήσετε σε απόψυξη, βγαλτε το 
φις από την πρίζα ρεύματος και διακόψτε την 
ηλεκτιρκή τροφοδοσία.
Η απόψυξη του ψυγείου γίνεται εντελώς 
αυτόματα. Η παρουσία σταγονιδίων νερού 
στο πίσω εσωτερικό τοίχωμα του ψυγείου 
δείχνει ότι εκτελείται η αυτόματη απόψυξη. 
Το νερό της απόψυξης οδηγείται αυτόματα 
σε μία οπή αποστράγγισης και στη συνέχεια 
συγκεντρώνεται σε ένα δοχείο όπου 
εξατμίζεται.
Καθαρίζετε τακτικά την οπή αποστράγγισης 
του νερού της απόψυξης χρησιμοποιώντας το 
εργαλείο που προσφέρεται με τον εξοπλισμό, για 
να εξασφαλίζετε τη σταθερή και ομαλή εκροή του 
νερού της απόψυξης. (Εικ. 1)

Απόψυξη διαμερίσματος  (αν υπάρχει)
Συμβουλεύουμε να κάνετε απόψυξη στον 
καταψύκτη  1 ή 2 φορές το χρόνο ή όταν ο 
σχηματισμός πάγου είναι υπερβολικός.
Ο σχηματισμός πάγου είναι φυσιολογικό 
φαινόμενο. Η ποσότητα και η ταχύτητα 
συσσώρευσης διαφέρει ανάλογα με τις 
περιβαλλοντικές συνθήκες και ταη συχνότητα 
ανοίγματος της πόρτας της κατάψυξης. Η 
συγκέντρωση πάγου, κυρίως στο πάνω μέρος του 
καταψύκτη είναι ένα φυσικό φαινόμενο και δεν 
αποκλείει τη σωστή λειτουργία του ψυγείου.
Συνιστάται να κάνετε απόψυξη όταν τα αποθέματα 
τροφίμων είναι ελάχιστα.
•	 Ανοίξτε την πόρτα, βγάλτε όλα τα τρόφιμα και 

φυλάξτε τα σε ένα πολύ δροσερό μέρος ή σε μια 
θερμική τσάντα.

•	 Αφήστε ανοιχτή την πόρτα για να διευκολύνετε 
το λιώσιμο του πάγου.

•	 Καθαρίστε το εσωτερικό του καταψύκτη με ένα 
σφουγγάρι βουτηγμένο σε χλιαρό νερό και/ή σε 
ουδέτερο απορρυπαντικό. Μη χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά σε σκόνη.

•	 Ξεβγάλτε και σκουπίστε προσεκτικά.
•	 Τακτοποιήστε τα τρόφιμα.
•	 Κλείστε την πόρτα.
Ξαναβάλτε το φις στην πρίζα και θέστε σε 
λειτορυγία τη συσκευή ακολουθώντας τις οδηγίες 
στο κεφάλαιο “Πώς λειτουργεί το ψυγείο”. Οι 
ρυθμίσεις και οι επιλογές που υπήρχαν πριν από 
την απόψυξη επανέρχονται.

ΠΩΣ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΑΠΟΨΥΞΗ

Εικ. 1
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Πριν από οποιαδήποτε εργασία συντήρησης 
ή καθαρισμού βγάλτε το φις από την πρίζα 
ρεύματος ή διακόψτε τη συσκευή από το 
δίκτυο ηλεκτρικού ρεύματος.

•	 Καθαρίζετε κατά περιόδους το εσωτερικό 
του ψυγείου με ένα σφουγγάρι βρεγμένο σε 
χλιαρό νερό ή/και ουδέτερο απορρυπαντικό. 
Ξεβγάλτε και σκουπίστε με ένα μαλακό πανί. Μη 
χρησιμοποιείτε σκληρά σφουγγαράκια.

•	 Οι διαχωριστές δεν πρέπει να βυθίζονται σε 
νερό, αλλά να πλένονται με ένα υγρό σφουγγάρι.

•	 Καθαρίστε το εσωτερικό του καταψύκτη κατά 
την απόψυξη.

•	 Καθαρίζετε περιοδικά τις γρίλιες αερισμού και το 
συμπυκνωτή στο πίσω μέρος της συσκευής με 
μία ηλεκτρική σκούπα ή βούρτσα.

•	 Καθαρίστε το εξωτερικό με ένα μαλακό πανί 
βρεγμένο σε νερό. Μη χρησιμοποιείτε κρέμες 
ή σκληρά σφουγγαράκια, ούτε απορρυπαντικό 
(π.χ. ασετόν, χλωρίνη) ή ξίδι.

Για παρατεταμένη απουσία
1.	Αδειάστε εντελώς το ψυγείο.
2.	Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό 

δίκτυο.
3.	Κάντε την απόψυξη και καθαρίστε το εσωτερικό.
4.	Για να εμποδίσετε το σχηματισμό μούχλας, 

άσχημων οσμών και οξειδώσεων, όταν δεν 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό 
διάστημα πρέπει να αφήνετε την π΄ροτα της 
συσκευής ανοιχτή.

5.	Καθαρίστε τη συσκευή.
•	 Καθαρίστε το εσωτερικό της κατάψυξης (στα 

μοντέλα στα οποία υπάρχει) κατά τη διάρκεια 
απόψυξης.

•	 Καθαρίζετε κατά περιόδους το εσωτερικό 
του ψυγείου με ένα σφουγγάρι βρεγμένο σε 
χλιαρό νερό ή/και ουδέτερο απορρυπαντικό. 
Ξεβγάλτε και σκουπίστε με ένα μαλακό πανί. 
Μη χρησιμοποιείτε σκληρά σφουγγαράκια.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
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Πριν επικοινωνήσετε με το Σέρβις:
1.	Βεβαιωθείτε ότι δεν είναι δυνατό να λύσετε από 

μόνοι σας τις βλάβες (βλέπε “Οδηγός Ανεύρεσης 
Βλαβών”).

2.	Ανάψτε ξανά τη συσκευή και βεβαιωθείτε ότι το 
πρόβλημα έχει λυθεί. Αν το αποτέλεσμα είναι 
αρνητικό, αποσυνδέστε ξανά τη συσκευή και 
επαναλάβετε την ενέργεια μετά από μία ώρα.

3.	Αν το αποτέλεσμα είναι και πάλι αρνητικό, 
καλέστε το Σέρβις.

Δηλώστε:
•	 τον τύπο βλάβης
•	 το μοντέλο

•	 τον αριθμό του Σέρβις (ο αριθμός μετά τη λέξη 
SERVICE, πάνω στην ετικέτα με τον αριθμό 
μητρώου που βρίσκεται στο εσωτερικό της 
συσκευής)

•	 την πλήρη διεύθυνσή σας
•	 τον αριθμό τηλεφώνου και τον αυτόματο 

 
 
 

Σημείωση:
Αν η αντιστροφή του ανοίγματος της πόρτας 
της συσκευής γίνει από το Σέρβις, δεν 
λαμβάνεται σαν επέμβαση που καλύπτεται 
από εγγύηση.

ΣΕΡΒΙΣ

•	 Εγκαταστήστε τη συσκευή μακριά από 
πηγές θερμότητας. Η εγκατάσταση σε θερμό 
περιβάλλον, η άμεση έκθεση στις ηλιακές 
ακτίνες ή η τοποθέτηση της συσκευής κοντά 
σε πηγές θερμότητας (καλοριφέρ, εστίες 
μαγειρέματος), αυξάνει την κατανάλωση 
ρεύματος και πρέπει να αποφεύγεται.

•	 Εάν αυτό δεν είναι εφικτό, τηρήστε τις 
ακόλουθες ελάχιστες αποστάσεις:

•	 30 cm από κουζίνες με κάρβουνα ή πετρελαίου;
•	 3 cm από ηλεκτρικές κουζίνες και/ή κουζίνες 

υγραερίου.
•	 Τοποθετήστε τους αποστάτες (εάν υπάρχουν) 

πίσω από το συμπυκνωτή, που βρίσκεται στο 
πίσω μέρος της συσκευής.

•	 Τοποθετήστε την σε στεγνό και καλά αεριζόμενο 
χώρο, σε οριζόντια θέση, ρυθμίζοντας αν είναι 
αναγκαίο τα μπροστινά ποδαράκια.

•	 Καθαρίζετε το εσωτερικό.
•	 Τοποθετήστε τα εξαρτήματα του ψυγείου.

Ηλεκτρική σύνδεση
•	 Οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει 

να συμμορφούνται στους τοπικούς 
κανονισμούς. 

•	 Τα στοιχεία που αναφέρονται στην τάση 
του ρεύματος και την απαιτούμενη ισχύ, 
αναγράφονται στην πινακίδα με τον αριθμό 
μητρώου στο εσωτερικό της συσκευής.

•	 Η γείωση της συσκευής είναι υποχρεωτική 
βάσει του νόμου. Ο κατασκευαστής δεν 
φέρει καμία ευθύνη για ενδεχόμενες 
βλάβες σε πρόσωπα, ζώα ή αντικείμενα, που 
οφείλονται στη μη τήρηση των παραπάνω 
κανονισμών.

•	 Αν το φις δεν ταιριάζει στην πρίζα, ένας 
ηλεκτρολόγος πρέπει να αντικαταστήσει την 
πρίζα.

•	 Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις ή πολύπριζα.

Ηλεκτρική αποσύνδεση
Η ηλεκτρική αποσύνδεση πρέπει να είναι δυνατή 
βγάζοντας το φις ή μέσω διπολικού διακόπτη στο 
δίκτυο πριν από την πρίζα.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
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För att sätta på apparaten
1.	Sätt i stickkontakten i eluttaget
2.	På fabriken ställs apparaten normalt in på en 

temperatur på 5 °C. Om endast en lysande 
punkt visas på displayen A (stand-by-läge), 
tryck på startknappen B.

Justering av temperaturen 
Se det medföljande produktbladet för 
upplysningar om reglering av temperaturen

Anmärkning:
Rumstemperatur, apparatens placering och 
hur ofta skåpdörren öppnas inverkar på den 
invändiga temperaturen, och den kan variera 
med den som visas på displayen.

Placering av livsmedel i kyldelen:
•	 Alla livsmedel skall täckas över, för att 

förhindra uttorkning
•	 I det tomma utrymmet mellan hyllorna och 

kylskåpets bakre innervägg skall luften 
kunna cirkulera obehindrat

•	 Placera inte matvaror direkt mot den bakre 
väggen i kyldelen

•	 Placera inte varma livsmedel i kylskåpet
•	 Förvara vätskor i behållare med lock

Viktigt:
Om grönsaker med hög vätskehalt förvaras 
i kylskåpet kan det bildas kondens på 
frukt- och grönsakslådans glashyllor. Detta 
försämrar dock inte apparatens funktion.

ANVÄNDNING AV KYLDELEN OCH DESS 
FUNKTIONER
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Kött- och fiskfacket är särskilt framtaget för att garantera att 
färskt kött och färsk fisk får längre hållbarhet och behåller sina 
ursprungliga näringsämnen och fräschör.
Lägg inte in frukt och grönsaker i detta fack. Temperaturen kan 
sjunka under 0 °C och då kan vätskan i frukt och grönsaker frysa 
till is.

Inställning av temperaturen
Temperaturen i kött- och fiskfacket anges av visaren som finns på dörren till facket och den är 
kopplad till temperaturen i kyldelen.
Temperaturen i kyldelen bör ställas in på mellan +2 °C och +6 °C.
På bilderna nedan visas hur man avgör om temperaturen i kött- och fiskfacket är lämplig:

Viktigt: när funktionen är aktiverad och det finns mat med hög fukthalt i facket kan det bildas 
kondens på hyllorna. Stäng i så fall tillfälligt av funktionen.

Att ta ut kött- och fiskfacket:
Om det inte finns någon  -symbol på kontrollpanelen (se 
Snabbguiden), skall du inte ta ut kött- och fiskfacket Detta 
eftersom det gör att apparaten inte fungerar korrekt, det höjer 
energiåtgången och livsmedlen förvaras inte på rätt sätt.  I annat 
fall, för att få mer utrymme i kylskåpet, kan kött- och fiskfacket tas 
ut.
Gör så här:
1. Ta ut lådan (Fig.1).
2. Ta bort lådans lock genom att lossa hakarna som sitter på 
underdelen av själva locket (Fig.2).
När kött- och fiskfacket ska användas igen måste locket sättas 
tillbaka innan själva lådan sätts tillbaka. Aktivera sedan funktionen.
3. Tryck på knappen “Kött- och fiskfack” på kontrollpanelen och 
håll den intryckt i tre sekunder tills den gula kontrollampan slocknar.
För att optimera energiåtgången rekommenderar vi att du stänger 
av Kött- och fiskfacket och att du tar ut dess delar (förutom hyllan 
över Frukt- och grönsakslådorna.

KÖTT- OCH FISKFACK (på vissa modeller)

När visaren är i området till vänster bör 
temperaturen i kyldelen höjas.

När visaren är i mittområdet är 
temperaturen rätt.

När visaren är i området till höger bör 
temperaturen i kyldelen sänkas.

FIg. 1

FIg. 2
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Avdelningen “Noll Grader” är specifikt framtagen för att 
hålla en låg temperatur och korrekt luftfuktighet för att 
förvara färska varor längre (som t e x kött, fisk, frukt och 
vintergrönsaker).

Aktivering och avstängning av avdelningen
Temperaturen i Avdelningen är cirka 0 °C då den är aktiverad.

För att aktivera avdelningen, håll knappen  
intryckt  under mer än en sekund, så som  
visas i bilden, tills symbolen tänds

Symbolen lyser och visar att avdelningen är  
i funktion. Håll knappen intryckt under mer  
än en sekund igen för att stänga av funktionen. 

För korrekt funktion på avdelningen “Noll Grader” måste:
- kyldelen vara påslagen
- temperaturen i kyldelen vara mellan +2 °C och +6 °C
- lådan måste vara isatt för att tillåta aktiveringen
- inga specialfunktioner vara valda, som Stand-by, Cooling-Off, Vacation (beroende på modell).
Om en av ovanstående specialfunktioner har valts, måste avdelningen “Noll Grader” stängas 
av manuellt, och de livsmedel som förvarats däri skall avlägsnas. Om avdelningen inte stängs av 
manuellt, kommer den att automatiskt stängas av efter cirka 8 timmar.

Anmärkning:
- om symbolen inte tänds vid aktivering av avdelningen, kontrollera att lådan är korrekt isatt; om 

problemet kvarstår, kontakta auktoriserad teknisk service
- om avdelningen är aktiverad och lådan är öppen, kan symbolen på kontrollpanelen stängas av 

automatiskt. Om du på nytt för in lådan kommer symbolen att aktiveras igen
- oberoende av avdelningens skick, är det möjligt att höra ett lätt ljud som är normalt
- Då avdelningen inte är aktiverad, är temperaturen i avdelningen beroende av temperaturen i 

resten av kyldelen. Då rekommenderar vi att du endast förvarar frukt och grönsaker som inte är 
känsliga för kyla (skogsbär, äpplen, aprikoser, morötter, spenat, sallad osv.).

Viktigt: när funktionen är aktiverad och det finns mat med hög fukthalt i facket kan det bildas 
kondens på hyllorna. Stäng i så fall tillfälligt av funktionen. Vi rekommenderar att du är försiktig då 
du placerar livsmedel och små behållare på hyllan över “noll-grader”-avdelningen, eftersom de kan 
falla ned mellan lådan och kylens bakre vägg.

AVDELNING “NOLL GRADER” (beroende på modell)
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Att ta ut avdelningen “Noll Grader”:
När det behövs mer utrymme i kyldelen kan avdelningen “Noll Grader” tas ut. Gör så här:
- för att underlätta uttagningen: rekommenderar vi att du tömmer (och eventuellt tar ut) de två 

nedre dörrhyllorna;
- stänger av avdelningen
- drar ut lådan och den vita hyllan av plast under avdelningen.

Anmärkning: Det går inte att ta ut den övre hyllan och sidostöden.

När avdelningen “Noll Grader” ska användas igen måste den vita platshyllan under avdelningen 
sättas tillbaka innan själva lådan sätts tillbaka. Aktivera sedan funktionen. För att optimera 
apparatens energiförbrukning rekommenderar vi att du stänger av avdelningen “Noll Grader” och 
tar ut den.
Rengör regelbundet avdelningen med en trasa som fuktats i ljummet vatten och ett milt 
rengöringsmedel som är avsett för invändig rengöring av kylskåp. Se till att den vita plasthyllan 
som sitter under avdelningen inte läggs i vatten.

Innan du rengör avdelningen (även utvändigt) måste du dra ut lådan så att den kopplas 
bort från strömförande nät.
Använd aldrig slipande rengöringsmedel.
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I frysavdelningen  kan du frysa in 
färska matvaror. På typskylten anges 
vilken mängd färska livsmedel det går att 
frysa in under ett dygn (24 timmar).

Infrysning av färska livsmedel
•	 I fig. 1 visas hur livsmedlen som skall frysas 

in skall placeras i en frysdel som är försedd 
med galler. Om galler inte medföljer skall 
livsmedlen placeras som i fig. 2.

•	 Placera livsmedlen i mitten av avdelningen 
 utan att dessa kommer i kontakt med 

redan frusna matvaror, och håll ett avstånd 
om cirka 20 mm (fig. 1 och 2).

I vidstående tabell anges hur många 
månader olika frysta livsmedel kan 
förvaras i frysen. Följ dessa anvisningar.
Att tänka på när du köper frysta livsmedel:
•	 Försäkra dig om att förpackningen eller 

omslaget är intakt eftersom kvaliteten på 
livsmedlet annars kan ha försämrats. Om 
förpackningen är skrovlig eller har fuktfläckar 
har livsmedlet inte förvarats på optimalt sätt 
och det finns risk att det har börjat tina.

•	 Planera din runda i livsmedelsaffären så att 
du går till frysdisken det sista du gör och 
använd fryspåsar för hemtransporten.

•	 Lägg in de frysta livsmedlen i frysen så fort 
du kommer hem.

•	 Tinade livsmedel får inte frysas om, utan 
måste förtäras inom 24 timmar.

•	 Se till att temperaturvariationerna i 
matvarorna blir så små som möjligt. 
Respektera det “bäst före datum” som anges 
på förpackningen.

•	 Följ alltid anvisningarna om förvaring av 
frysta livsmedel som finns på förpackningen.

Tillverkning av isbitar
•	 Fyll isbitslådan till 2/3 med vatten och ställ 

tillbaka den i frysdelen .
•	 Använd inte spetsiga eller vassa föremål för 

att få loss isbitslådan om den har fastnat på 
botten av frysdelen .

•	 Bänd en aning på isbitslådan så går det 
lättare att få loss isbitarna.

ANVÄNDNING AV FRYSDELEN (om sådan finns)

Fig. 2

Fig. 1
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Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget 
eller skilj skåpet från elnätet på annat sätt 
innan apparaten frostas av.
Avfrostningen av kyldelen sker helt 
automatiskt. Det är helt normalt att 
det bildas vattendroppar på kyldelens 
bakre innervägg och det visar att det 
automatiska avfrostningsprogrammet 
pågår. Avfrostningsvattnet leds till ett 
dräneringshål och samlas sedan upp i en 
behållare där detförångas.
Rengör dräneringshålet regelbundet med 
hjälp av det därtill avsedda verktyget så att 
avfrostningsvattnet alltid kan ledas bort på 
korrekt sätt. (Fig. 1)

Avfrostning av avdelningen  
(om sådan finns)
Vi rekommenderar att frysdelen  frostas 
av 1 eller 2 gånger per år eller när frostlagret 
på väggarna har blivit alltför tjockt.
Det är normalt att det bildas frost. Hur mycket 
frost det bildas och hur snabbt detta går beror 
på omgivningsvillkoren och på hur ofta dörren 
öppnas. Framför allt bildas det frost i den övre 
delen av frysdelen, men detta är helt normalt 
och försämrar inte apparatens funktion.
Det är en god regel att passa på att göra 
avfrostningen när livsmedelsförråden inte är så 
stora.
•	 Öppna dörren, ta ut alla livsmedel och 

lägg dem på en mycket sval plats eller i en 
frysväska.

•	 Låt dörren stå öppen så att frosten smälter.
•	 Rengör frysen invändigt med en svamp som 

fuktats i en blandning av ljummet vatten och 
milt rengöringsmedel. Använd inte slipmedel.

•	 Skölj och torka noggrant.
•	 Lägg tillbaka livsmedlen i frysen.
•	 Stäng dörren.
Sätt tillbaka stickkontakten och starta 
apparaten enligt instruktionerna i kapitel 
“Användning av kyldelen och dess funktioner”. 
Då återställs inställningarna som fanns när 
apparaten stängdes av.

AVFROSTNING AV APPARATEN

Fig. 1
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Dra alltid ut stickproppen ur eluttaget 
eller skilj kylskåpet från elnätet på annat 
sätt innan någon typ av rengöring och 
underhåll utförs.

•	 Rengör regelbundet kyldelen med en svamp 
som fuktats i ljummet vatten och ett milt 
rengöringsmedel. Skölj och torka torrt med 
en mjuk trasa. Använd inte slipmedel.

•	 Avskiljarna får inte läggas i vatten, utan skall 
rengöras med en fuktig svamp.

•	 Rengör insidan av frysdelen under 
avfrostningen.

•	 Rengör regelbundet ventilationsgallren och 
kondensorn, som är placerad på baksidan 
av kylskåpet. Använd en dammsugare eller 
en borste.

•	 Rengör skåpets utsida med en mjuk trasa 
som fuktats i vatten. Använd inte slipmedel, 
slipande svampar, fläckborttagningsmedel 
(t.ex. aceton, trikloretylen) eller vinäger.

När du åker bort (längre bortavaro)
1.	Ta ut alla livsmedel ur kylskåpet.
2.	Skilj skåpet från elnätet.
3.	Frosta av skåpet och rengör det invändigt.
4.	För att undvika att det bildas mögel, dålig 

lukt eller rost ska dörren alltid lämnas öppen 
när skåpet inte är i funktion under en längre 
tid.

5.	Rengöring av kylskåpet.
•	 Rengör lågtemperaturavdelningens 

insida (på modeller där den finns) under 
avfrostningen.

•	 Rengör regelbundet kyldelen med en 
svamp som fuktats i ljummet vatten och ett 
milt rengöringsmedel. Skölj och torka torrt 
med en mjuk trasa. Använd inte slipmedel.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
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Innan du kontaktar Service:
1.	Försök att åtgärda felet på egen hand (se 

“Felsökning”).
2.	Sätt på apparaten igen för att kontrollera 

om felet har åtgärdats. Om så inte är fallet 
drar du ut stickkontakten ur eluttaget, låter 
apparaten stå och vila i en timme och gör 
sedan om försöket.

3.	Om du inte lyckas åtgärda felet på egen 
hand kontaktar du Service.

Uppge:
•	 Vilken typ av problem det rör sig om
•	 Modell

•	 Servicenumret (detta nummer finns efter 
ordet SERVICE på typskylten som finns inuti 
apparaten)

•	 Fullständig adress
•	 Telefon- och riktnummer 

 
 
 

Anmärkning:
Omhängning av skåpets dörr som utförs 
av Service täcks inte av garantin.

SERVICE

•	 Ställ inte apparaten i närheten av en 
värmekälla. Om apparaten placeras i ett 
varmt rum eller i närheten av värmekällor 
(värmeelement, spis) eller om den utsätts för 
direkt solljus ökar energiförbrukningen, vilket 
bör undvikas.

•	 Om apparaten inte kan placeras långt ifrån 
värmekällor måste följande minsta avstånd 
respekteras:

•	 30 cm från kol- eller gasoleldade spisar;
•	 3 cm från elektriska spisar och/eller 

gasspisar.
•	 Montera distanselementen (på vissa 

modeller) på baksidan av kondensorn som 
är placerad på baksidan av apparaten.

•	 Placera apparaten på en torr plats med god 
ventilation. Ställ apparaten i våg. Justera 
höjden med de främre fötterna om det är 
nödvändigt.

•	 Rengör apparatens insida.
•	 Sätt i de medföljande tillbehören.

Elektrisk anslutning
•	 Den elektriska anslutningen skall 

utföras i enlighet med gällande lokala 
bestämmelser.

•	 Data angående spänning och 
effektförbrukning finns på typskylten som är 
placerad inuti skåpet.

•	 Enligt lag är det obligatoriskt att 
ansluta apparaten till jord. Tillverkaren 
accepterar inget ansvar för 
personskador och skador på föremål 
som uppstår till följd av att dessa 
anvisningar inte har följts.

•	 Låt en behörig fackman byta ut eluttaget 
om stickkontakten och eluttaget inte är av 
samma typ.

• 	Använd inte förlängningssladdar eller 
adaptrar.

Att skilja apparaten från elnätet
Det måste vara möjligt att skilja apparaten 
från elnätet, antingen genom att dra ut 
stickkontakten ur eluttaget eller med hjälp av 
en tvåpolig strömbrytare som skall sitta mellan 
apparaten och eluttaget.

INSTALLATION
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Slå apparatet på
1.	Sett støpslet i stikkontakten
2.	Når apparatet kobles til strømmen, er 

temperaturen vanligvis fabrikkinnstilt på 
5 °C.

Justere temperaturen 
Se produktbeskrivelsen angående regulering 
av temperaturen

Merk:
Omgivelsestemperaturen, hvor ofte døren 
åpnes, innsetting av varme matvarer og en 
ikke korrekt plassering av apparatet, kan 
ha innvirkninger på temperaturen inne i 
kjøleskapet og kan være forskjellig fra den som 
vises på panelet.

Oppbevaring av matvarer i kjøleseksjonen:
•	 Kokte matvarer må tildekkes for å unngå at 

de blir tørre
•	 Avstanden mellom hyllene og bakveggen i 

kjøleskapet gjør at luften kan sirkulere fritt
•	 Ikke plasser matvarene helt inntil 

bakveggen i kjøleseksjonen
•	 Ikke sett varme matvarer inn i kjøleskapet
•	 Oppbevar flytende varer i lukkede 

beholdere

Merk:
Oppbevaring av grønnsaker med høyt 
vanninnhold kan føre at det dannes 
kondens på glasshyllene. Dette har ingen 
innvirkning på apparatets funksjon.

BRUK AV KJØLESEKSJONEN 
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Kjøtt/fisk-seksjonen er studert for å garantere en lengre oppbevaring 
av disse ferske matvarene, uten å forringe næringsverdiene og den 
opprinnelige ferskheten.
Det anbefales ikke å legge frukt og grønnsaker i denne seksjonen 
da temperaturen kan være under 0° C og vannet i matvarene kan 
fryse til is.

Temperaturinnstilling
Temperaturen i kjøtt/fisk-seksjonen indikeres av viseren på seksjonsdøren, og er avhengig av den 
generelle temperaturen i kjøleseksjonen.
Det anbefales å stille inn temperaturen i kjøleseksjonen på mellom +2° og +6°.
For å vite om temperaturen i kjøtt/fisk-seksjonen er riktig, se bildene under:

Viktig: Når funksjonen er aktivert og med matvarer med høyt vanninnhold i seksjonen, kan det 
danne seg kondens på hyllene. I det tilfellet kobles funksjonen ut midlertidig.

Fjerne kjøtt/fisk-seksjonen:
Dersom symbolet  ikke finnes på betjeningspanelet (se 
Hurtigreferansen), anbefales det ikke å fjerne kjøtt/fisk-seksjonen, 
for å garantere at apparatet fungerer som det skal, for at matvarene 
skal oppbevares korrekt og for å optimalisere strømforbruket.   I alle 
andre tilfeller er det mulig å fjerne kjøtt/fisk-seksjonen for å få bedre 
plass i kjøleskapet.
Gå frem som følger:
1. Fjern skuffen fra seksjonen (Figur  1).
2. Fjern dekselet på skuffen ved å løsne på hektene som er plassert 
under selve dekselet (Figur 2).
Når kjøtt/fisk-seksjonen aktiveres igjen, må du sette dekselet på 
skuffen tilbake på plass før selve skuffen og slå på funksjonen.
3. På betjeningspanelet trykker du på knappen for “Funksjon av 
kjøtt/fisk-seksjon” i tre sekunder til den gule indikatorlampen 
slukkes.
For å optimalisere strømforbruket, anbefales det å slå av kjøtt/fisk-
seksjonen og fjerne komponentene (unntatt hyllen over frukt-og 
grønnsaksskuffene).

KJØTT/FISK-SEKSJON (avhengig av modell)

Når viseren er i feltet til venstre, må 
temperaturen i kjøleseksjonen økes.

Når viseren er i midtfeltet, er temperaturen 
riktig.

Når viseren er i feltet til høyre, må 
temperaturen i kjøleseksjonen senkes.

Fig. 1

Fig. 2
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“Nullgrad-sonen” er utviklet for å opprettholde en lav 
temperatur og en riktig fuktighet for å kunne oppbevare 
ferske matvarer lengre (for eksempel kjøtt, fisk, frukt og 
vintergrønnsaker).

Aktivering og deaktivering av seksjonen
Temperaturen i seksjonen er på cirka 0° når den er aktivert.

For å slå på seksjonen trykker du på knappen 
som vist i figuren i mer enn ett sekund, til 
symbolet lyser.

Et lysende symbol viser at seksjonen er i 
 funksjon. Trykk én gang til på knappen i mer  
enn ett sekund for å slå av seksjonen

For at “Nullgrad-sonen” skal fungere korrekt må:
- kjøleseksjonen være aktivert
- temperaturen i kjøleseksjonen være på mellom +2 °C og +6 °C
- skuffen være på plass for at seksjonen skal kunne aktiveres
- spesialfunksjonene (Stand-by, Cooling-Off, Vacation - på noen versjoner) ikke være valgt.
Dersom en av disse spesialfunksjonene er valgt, må “Nullgrad-sonen” deaktiveres manuelt og 
de ferske matvarene fjernes. Dersom seksjonen ikke deaktiveres manuelt, deaktiveres den 
automatisk etter cirka 8 timer.

Merk:
- Dersom symbolet ikke tennes når seksjonen aktiveres, kontroller om skuffen er satt riktig inn. 

Dersom problemet vedvarer, kontakt service-avdelingen
- Dersom seksjonen er aktivert og skuffen er åpen, kan det hende at symbolet på 

betjeningspanelet deaktiveres automatisk. Sett inn skuffen og symbolet aktiveres på nytt
- Uansett seksjonens status kan man høre en svak lyd som er helt normalt
- Når seksjonen ikke er i funksjon avhenger temperaturen inni seksjonen av den generelle 

temperaturen i kjøleseksjonen. I dette tilfellet anbefales det å oppbevare frukt og grønnsaker som 
ikke er ømfintlige for kulde (skogsbær, epler, aprikoser, gulrøtter, spinat, salat osv.).

Viktig: Når funksjonen er slått på og det er matvarer med høyt vanninnhold i seksjonen, kan det 
danne seg kondens på hyllene. I dette tilfellet må funksjonen slås av midlertidig. Vær oppmerksom 
ved plassering av små matvarer og beholdere på den øvre hyllen i “nullgrad-sonen”,  for å hindre 
at disse faller ned mellom skuffen og bakveggen i kjøleseksjonen.

“NULLGRAD-SONE” (avhengig av modell)











































100

Ennen kuin otat yhteyttä huoltoon:
1.	Kokeile, voitko poistaa häiriön omatoimisesti 

(katso Vianmääritys).
2.	Käynnistä laite uudelleen ja tarkista, onko 

häiriö poistunut. Jos häiriö esiintyy edelleen, 
kytke laite pois toiminnasta ja toista 
toimenpide noin tunnin kuluttua.

3.	Jos häiriö ei ole vieläkään poistunut, ota 
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ilmoita seuraavat asiat:
•	 häiriön laatu
•	 laitteen malli

•	 huoltokoodi (laitteen sisäpuolelle kiinnitettyyn 
arvokilpeen SERVICE-sanan jälkeen merkitty 
luku)

•	 täydellinen osoitteesi
•	 puhelin- ja suuntanumerosi 

 
 
 

Huom!
Laitteen oven kätisyyden vaihtamista 
valtuutetun huoltoliikkeen toimesta ei 
katsota takuutoimenpiteeksi.

HUOLTOPALVELU

•	 Älä asenna laitetta lämmönlähteiden 
läheisyyteen. Sijoittaminen kuumaan 
tilaan, suoraan auringonpaisteeseen tai 
lämmönlähteen (lämpöpatterin, lieden) 
läheisyyteen nostaa energian kulutusta, ja 
tätä tulee sen vuoksi välttää.

•	 Jos tämä ei ole mahdollista, noudata 
seuraavia minimietäisyyksiä:

•	 30 cm puu- tai öljyliesistä,
•	 3 cm sähkö- ja/tai kaasuliesistä.
•	 Jos laitteen mukana on toimitettu 

välikappaleet, asenna ne laitteen takana 
sijaitsevan lauhduttimen takaosaan.

•	 Sijoita laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan. 
Tarpeen vaatiessa säädä etummaisia jalkoja.

•	 Puhdista sisäosa.
•	 Aseta varusteet laitteen sisään.

Sähköliitäntä
•	 Sähköliitännät tulee tehdä paikallisten 

määräysten mukaisesti.
•	 Jännite- ja sähkönkulutustiedot on mainittu 

arvokilvessä, joka sijaitsee laitteen sisällä.

•	 Laite on kytkettävä maadoitettuun 
pistorasiaan. Valmistaja ei vastaa 
mahdollisista ihmisille, eläimille tai 
esineille aiheutuneista vahingoista, 
jotka ovat seurausta edellä mainittujen 
määräysten laiminlyönnistä.

•	 Jos pistoke ei sovi pistorasiaan, pyydä 
ammattitaitoista sähköasentajaa vaihtamaan 
pistoke.

•	 Älä käytä jatkojohtoja tai jakorasioita.

Sähköverkosta irrottaminen
Laite on voitava irrottaa sähköverkosta 
joko irrottamalla pistoke pistorasiasta tai 
verkkokytkimen avulla.

ASENNUS






























































































































































































































































































































































